
HESYCHIUS EX HESYCHIO CORRIGEND U S 

ed. Κ. L atte  I 1953 II 1966*

Στήν κριτική αποκατάσταση ορισμένων γλωσσών τοΰ Λεξικού του 'Η ­
συχίου παραδομένων μέ φθορά συμβάλλει πολύ καί ό ϊδιος ό Λεξικογράφος, 
δπως εύκολα μπορεί νά τό διαπιστώσει κανείς καί άπο τό κριτικό υπόμνημα 
στήν έκδοση τοΰ L a tte 1. Αύτό συμβαίνει γιατί αρκετές άπο τις γλώσσες 
αύτές είναι δυνατό νά άποκατασταθοϋν κριτικά δστερα άπο τη σύγκρισή τους 
μέ άλλες, πού καί τή σωστή γραφή διασώζουν καί παλαιογραφικά είναι κοντά 
σ’ αύτές.

Μέ άφορμή λοιπόν τή διαπίστωση αύτή θέλησα - συνεχίζοντας παλιότερη 
προσπάθειά μου2- νά άποκαταστήσω μερικές γλώσσες πού παρουσιάζουν φθο­
ρά, καί γενικά νά συμβάλω, δσο μου ήταν μπορετό, στήν άρση ορισμένων 
δυσκολιών πού τό κείμενο τοΰ Λεξικοΰ αύτοϋ παρουσιάζει. Στήν προσπάθειά 
μου αύτή χρησιμοποίησα ώς βοήθημά μου αποκλειστικά καί μόνο τό ίδιο 
τό Λεξικό3.

'Η  συζήτηση γιά κάθε γλώσσα γίνεται στά λατινικά, μιά καί πρόκειται 
βασικά γιά συζήτηση κριτικού υπομνήματος. Παραθέτω τις γλώσσες πού 
συζητώ μέ τή σειρά πού τις συναντα κανείς στήν έκδοση τοΰ L atte . Κάτω 
άπο κάθε γλώσσα σημειώνω, αν υπάρχει, τό κριτικό υπόμνημα πού ό εκδό­
της έχει γ ι’ αυτήν. Κάτω άπο τό κείμενο κάθε μιας σελίδας παραθέτω τά 
Testim onia, δηλαδή τις μαρτυρίες, πού μπόρεσα νά συγκεντρώσω άπό άλλες 
πηγές μέ λεξικογραφικό ύλικό καί πού σχετίζονται μέ τήν κάθε γλώσσα 
στήν προτεινόμενη διόρθωσή της4. Σέ άρκετές περιπτώσεις τά Testim onia

* Hesychii Alexandrini Lexicon recensuit et emendavit K urt L atte vol. 1(1953), 
vol. II (1966), Hauniae, E jn a r’M unksgaardJEditore.

1. Πβ. π.χ. γλ. A 7536 [άρτνλία' διαθήκη] e gl. s e q /  ( =  A 7537 άρτυμα- δια­
θήκη. δίκη) corrupt. Latte.-γλ. Γ  52 [γαίντα' σπλάγχνα] cf. gl. 377 (γέντα* σπλάγχνα) 
Latte, κ.ά.

2. Βλ. Ε. Σ. Αύγερινοϋ, Διορθώσεις στον Ησύχιο, «Αωδώνη» ΕΕΦΣΠ Ι τ. Β' (1973) 
σσ. 307 -1 4 .

3. Μιά -  δυο φορές κατέφυγα στη βοήθεια άλλων πηγών γιά νά στηρίξω τήν προτεινδ- 
μενη διόρθωση.

4. ’Ανάμεσα στίς πηγές είναι καί το Λεξικό  τοΰ Φαβωρίνου (Phav.), έργο συμπιλη- 
ματικό καί γ ι’ αύτό χωρίς ιδιαίτερη άξία. Τδ άναφέρω' μόνο κάθε φορά πού άποκλίνει
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είναι τά ίδια μέ δσα ό L a tte  παραθέτει στήν δική του έκδοση. Οί άριθμοί στις 
παρενθέσεις μπήκαν για νά διευκολύνεται ή παραπομπή στα Testim onia.

Σχετικά, τέλος, μέ τις βραχυγραφίες, χρησιμοποιώ τις ίδιες πού χρησι­
μοποίησε καί δ L a tte  τόσο στα Testim onia οσο καί στο κριτικό του υπόμνη­
μα. Τις παραπομπές καί σημειώσεις πού είναι εξω άπδ τό κείμενο δέ θεώ­
ρησα σκόπιμο νά τις γράψω στά λατινικά.

Στίς Κριτικές Σημειώσεις πού άκολουθοϋν μετά τό τέλος της έργασίας, 
πέρα άπο τήν άναφορά στή μεθοδολογία, συζητώ θέματα παλαιογραφικά, ερ­
μηνευτικά, σημασιολογικά, κ.ά., πού σχετίζονται μέ τήν κριτική άποκατά- 
σταση τών γλωσσών πού πραγματεύομαι.

(1) A 413 +  ά γείπ τετα ί' όρφ.
e gl. A 437 άγερω πεϊ' έφορά’ άσπαατόν ή γε ϊτα ι  corrupta esse videtur.

(2) A 1238 [αε«· ζ ή τ ε ι]
supplevi e.g. ά ε ϊ  ζήτει <εΙς τό άη>1. De voc. αη cf. gl. A 1491 αη' 

Ιπνει, έφυσα.

(3) A 1402 + άεροπός' κοχλίας
1. gl. φερέοικος  vel φέροικος fuisse videtur. Cf. gl. Φ 305 (Schm) 

φερέοικος' ό κοχλίας , ενιοι ζώον etc.

(4) A 2490 +άκοραϊος· βλαβερός, ανωφελής
90 ακερδής agn. Kust 

h.e. άραϊος coll. gl. A 6946 άραίας' βλαβεράς. Σοφοκλής Ά λ κ μ έω ν ι  
(fr. 106).

(5) A 2530 +  άκραΐ' κρόταλα
v.l.gl. A 7689 ασκαροί' γένος Υποδημάτων ή αανδαλίων. οί δέ κρόταλα. 

Confundit άσκέραι ( =  γένος Υποδημάτων) cum άακαροι ( =  κρόταλα) ?

(6) A 3427 + ά μ α ν ά ν  Άμαξαν
27 cf. gl. 3431 ( άμαξακάρινον' Άμαξα)

Testim. 1 EM 8,29 Ε Gud 10, 18 2 Schol. Αρ. S. 11, 34 EM 23,3 E Sym. 82,20
3 EM 790,35 Su, Ph, Zonl801 ; cf. Ar Byz ( =  LGM 27,7)s.v . κοχλίας e t Tz ad Hes 
Op 571. Cf. autem  Frisk,Gr. E tym . W ort. s.v. άερόπος. 4 =  Schol. PI. Legg. 11, 
931c 5 cf. Poll. 4,60 6 =  EGud 5,26 ; cf. ΑΡ IV 203,15.

άπό τΙς πηγές του : Ησύχιο, Σούδα κ.it., μέ τή σκέψη πώς μπορεί νά άντλεϊ από πηγή 
χαμένη για μας.

1. Γιά τή συνηθισμένη στά Λεξικά έκφραση ζήτει εις. . . βλ. γλ. Μ 1424 μιξοβάρ- 
βαρος" ζήτει εις το μεϊ (=  μειξοβάρβαρος γλ. 602).



fueritne 1. gl. άγάνναν ? Gf. gl. A 310 άγάννα' Άμαξα <1ερά> και ή iv  
ούρανω άρκτος. Nisi expl. oorr. lem m atis more Lexicographi s it1.

(7) A 3653 +  άμ ία · φυλάκια
53 ad expl. cf. Su. s. v. 

gl. κρίσμ ια  fuit, u t e gl. K 4152 κ ρ ίσ μ ιο ν  φνλάκιον  evenit.

(8) A 5194 +  άνίηρ' βοτάνη τις
94 ft. ανικητον cf. Diosc. 3, 58 

m alim άγκυρίς  coll. gl. A 580 άγκυρίς' βοτάνη τις.

(9) A 5243 [ανοικτές· άταλαιπώρητον']
dittogr. gl. seq. (A 5244 άνοίκτω ς· ανηλεώς, άταλαιπω ρήτω ς).

(10) B 92 +  β α ισ σ ό ν  βάθος
92 βασαον βαθιον (Epich. fr. 188) Mein.

h. e. βνσσόν (acc.)· βάθος (Ω 80) ut Etym ologus, etc. Gf. g l.B  1339 
βνσσοδομεύει’ . .  .άποκεκρυμμένω ς βονλεύετα ι και εκ βάθους.

(11) Β 192 +  βαθιοί' τόποι
h.e. βοντοί coll. gl. Β 993 β ο υτο ί■ τόποι παρ' Α Ιγνπ τίο ις , είς ονς 
οί τελευτώ τες τίθενται.

(12) Β 358 [β ρ νκ ει ' μ α σ ά τα ι]
e gl. Β 1238 (βρύκειν  λάβρως έσθίει,ν. από του τρ ίζειν τούς όδόντας, 

οί δέ μαα&αθαι) ficta.

(13) Β 1289 4- β ν γ ή ’ π υγή
89 expl. φυγη (Maced.) Schm. an Neogr β ρ υ α ιΐ 

an β ν γή ' π υ γή  (dial.) ? Cf e.g. βρυτανευόντων, βρντανεύονσι (= π ρ ν -  
τα ν.)  Be I I ,  107.

(14) Γ 453 [γέστα' γ ο γ γ ύ λ ις ]
53 ν. 1. g l. 193 (γάατρα· γογγυλίς. ή κράμβη) 

v. etiam  gl. Γ  204 γασταία' ή γογγυλίς. Λάκωνες.
(15) Γ 545 +  γ ιγα λ ία ' ή  γ ή

45 Γ ιγαντία? cf. gl. 82 (γάλας' γή παρ’ Εύκλίτω) 
v.l.gl. Τ 974 (Schm) Τιτανίς γ ή · ήτοι π ά σ α ή γ ή , (ή ) ή Α τ τ ικ ή ,

Testim. 10 EM 217,19 ECkm 157,7 Su, Ba 182,29 ; cf. Hdn. III/II 125,7 H  =  St. 
Byz. 183,21 ? 12 EM 215,50 cf. Eust. 1859,38 13 =P hav . 15 =  EM 760,30 Ph. Su

Hesychius ex Hesychio corrigendus 305

1 . Β λ .  π . χ .  γ λ .  A  1 3 5 1  + άελίς' τάλαινα άθλια, β π ο υ  τ ό  έ ρ μ ή ν ε υ μ α  άθλια  ε ίν α ι  δ ιό ρ ­

θ ω σ η  τ ο υ  λ ή μ μ α τ ο ς ,  κ.όί.

2 0
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etc., unde 1. gl. ita  scribendum  v idetu r : Τιτανίδα γ ή ν  . . .  (desiderata 
explicatione).

(16) Δ 227 + δανές' άληθές - ή όώρον. ή μερίδα, ή ίσχύν. etc.
27 δανες e α] λαθες c o rr .-η δωρον esq. ad δανος pert, docet Diogen. EM. 

expl. άληθές ad 1. άλανές p ertin e t1. Cf. gl. A 2760 άλανές· άληθές. 
A ltera gl. pars ad δάνος, u t Diogen. EM2.

(17) Δ 612 [δ έμ εί']  οδός
12 1. e. gl. 11 repetitum  (δέμει' ο ίκοδομεί)

expl. autem  ad 1. δέρμη pertinet. Cf. gl. Δ 681 δέρμη· όδός <κα'ι 
δέσμη>.

(18) Δ 1937 [δίοψ' οικονόμος]
3 7  e t  3 2  (δ ιο τήρ’ κατάσκοπος)  e g l .  1 9 0 3  ( διοπτήρα ·  κατάσκοπον)

corr.
1. gl. δίοπος fuisse v idetur. V. 1. gl. Δ 1899 δίοπος' επ ίσκοπος, αρχών, 
ναύαρχος, επιστάτης, διόπτης. An 1. δίοψ nom inativus pro δίοπος  
genitivo ra to  fictum  ?

(19) Δ 2609 [δυσ μ ή ν εχθρός]
9 e gl 2607 corrupt. ( δυσμενής ·  εχθρός, πολέμιος, αντίπαλος) 

magis dittogr. gl. seq. (Δ 2610 δνσμήνις' βαρύθυμος, οργίλος , εχθρός).

(20) Δ 2663 [δνστάλεος· ρυπαρός]
63 ν. 1. gl. α / 8 3 5 9  (immo 8349 άνσταλέος" κατάξηρος. αυστηρός, 
αύχμηρός. αστόλιστος) 

h.e. δισαλέος (immo δεισ- )3 coll. gll. Δ 1963/64 δίσαλα' άκαθαρσία-  
δισαλέος■ ρυπαρός.

(21) Ε 386 +  έδάαια· έρημία, <σπάνις>
86 εδαμη  Α εδαμια  ρ , ft. ενδεια  -  add Α

V.l. gl. Ε 2729 ένδαναία’ έρημία.

(22) Ε 913 -\-εΙλύει' κοιμάται
13  h. e . ιλινυει

1. gl. είαύει ( =  ία ύ ε ι)4 fuit, u t e gl. I 588 Ιλνει (immo ε ίλ -) ' κοιμάται.

Testim.16 EM 247,52 cf. Schol. Lyc. 269 ; Be II, 863 (de voc. άλανές). 18 =  Ero- 
tianst. (Nachm) p. 81 19 cf. Ba 203,16 EGud 384,11 Su, Zon577 20 cf. Schol. 
Clem. Alex, protr. p. 313,31 22EM 464, 32, Su, Zon 1082, A pio( =  LGM 319,26).

1. βλ. καί Schmidt στή λέξη δανές.
2. βλ. κριτικό υπόμνημα κάτω άπό τή γλώσσα +  δανές.
3. Βλ. Solmsen Beitr. 238.
4. Γιά τήν έναλλαγή ε ι -  ι πβ. γλλ. είλιγγιαν, κλπ. Ε 890 -  93 καί I 553 -  555 (Ιλιγ- 

γιάν ,κλπ.), κ.ά.



κρύπτει, συστρέφει, etc. apparet, ubi editor expl. κοιμ άτα ι ad I. 
ίαύει recte refert. Cf. gl. I 97 ία ύ ε ϊ  κοιμάται.

(23) E 4881 +  έπίκορρι' επ ί κονδύλια) +
e gl. seq. (4882 έπικόρριστον' κατακονδνλιστον) corrupta.

(24) E 5616 +  έράναι■ βω μοί
v.l.gl. Ο 1348 δρυμός ' βω μός, οί δέ δρνμβος.

(25) Ε 6902 +  ενϊα ' δεδια +
2 t e m p t o  (σ )ενα ' εδεδιξα

dittogr. m utila  gl. seq. (6903 εύϊάδες' ά μ π ελο ι).

(26) Ε 7230 [εύτα λε ϊ* ά τ ρ εμ ε ΐ]
3 0  ν .  I .  g l .  6 9 1 0  (εύκαλεί' ά τρεμ ίζει)  

malim εύσ ταλεϊ coll. gl. Ε 7201 ευσ χα λεϊ■ άτρεμεΐ. Ambo ex εύκαλεί?

(27) Ζ 227 [ζώ ιλλος' στρόφη ]
2 7  d i t t o g r .  g l .  2 3 5  ( Ζώ ιλος■ δνομα κύριον)  e x p l .  ad 2 3 6  r e t t  Schm.
(ζώ νιον γνναικεϊον ζ&μα)

e gl. Ε 4946 έπιλλος' παράστραβος, ήσυχη διάστροφος, etc. m u tila ta  
v idetur.

(28) Η 870 +  ήρώπτει" σ κ οπ εί
7 0  δρω πτει  L a  c o l l .  g l .  δ 2 4 6 5  σκώ πτει  Η  : La 

gl. θρώ π τει· σκώ πτει fuit, turn magis cum  expl. σκώ πτει in cod. H 
legitur. Cf. gl. Θ 809 θρώ πτει· σ κ ώ π τει1.

(29) I 875 [?ρες· λ ό γ ο ι]
expl. e gl. I 879 ίρεϊν  ( =  είρεϊν)2· λέγε ιν , etc. analogice ficta ? Turn 

1. gl. in Ιραι, v e l eloai corrigendum  videtur.

(30) I 877 ίρεύει' μ α γε ιρ εύε ι [λ έ γ ε ι ]
incl. ad. 1. ΙρεΙ. (immo ειρει)* . An e gl. I 879 ίρ ε ϊν  λ έγε ιν , etc. hue 
de trac ta  ?

(31) I 1020 +  ΐστινος· ρύπος
2 0  e x  αλισγημα  m utilata ?

Hesychius ex Hesychio corrigendus 307

Testim. 24 =  Hdn. III/II, 561.25 25 cf. AP IX, 603.8 27 Eust. 206,29 ; cf. Schol. 
A .R. I, 486 29 cf. TGL s.v. Ιρες ; Lob Paral 76 -  Aglaoph. 816 31 =  EM 672,40

1. Βλ καί Schmidt στη λέξη ήρώπτει.
2. ειρειν Erbse, βλ. Σχόλια Σ 531. ’Επίσης πβ. Ήρωδιανοϋ Π ερί 'Ορθογραφίας 

ΤΤΤ/ΙΙ, 503.15 εϊρω το λέγω, κλπ.
3. Βλ. καί Schmidt στη λέξη ίρεύει. "Οσο γιά τον τύπο Ιρεϊν βλ. σημ. 2.
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1. gl. σπίνος ( =  σπίλος)1, fuisse v idetur. Cf. EM 672, 39.

(32) K 186 [κάθος’ συπρις]
86 κάλαθος agn. Alb. 

κάβος ? Cf. gl. Κ 22 κάβος· μέτρον σιτικόν καί οίνικόν. οι δέ σπυ- 
ρίδα2.

(33) Κ 2473 +  κηθα' τάφος
73 - θα evanidum Mus renovavit e κηδεία corrup t.cf. Ba. 277, 11 

v.l. gl. K 4407 κύδαρ. τάφος, unde 1. gl. in κύδαρ corrigendum  videtur.

(34) K 2830 +  κίψει' κακοποιεί
1. gl. κήδει (Hes. Op. 364) fuit. Cf. gll. K 2456 κήδειν κακοποιεΐν, 
άνιάν, λνπεΐν  e t 2472 κήδω ν ανιών, κακοποιών.

(35) Κ 2855 4- κλαιόν τό κανοϋν. και 4-
55/56 ( κλαις' μοχλός) una gl. Η. 

h.e. έλεόν τό κανοϋν. [καί] coll. gll. Ε 1936 έλεά' κάνεα. πλέγματα  
etc. e t 2006 έλεόν μαγειρική τράπεζα, Ικριον, κανοϋν. Coniunct. καί 
gll. Κ 2855/56 una gl. in cod. H. esse ind icat (v. app. cr. s .v .) ; 
quare delenda videtur.

(36) K 3271 +  κοισσοί· κορμοί
71 h. e. ρισκοι (ρισαοι κ .  s. σ. s.) 

v.l. gl. K 3665 κορσόν κορμόν, unde 1. gl. κορσοϊ fuisse videtur.

(37) K 4232 [κρύπτει· σκώ πτει]
32 v. 1. gl. η 870 ( + ήρώπτει h. e. δρώπτει‘ σκοπεί)

h.e. θρώπτει’ σκώ πτει, ν . gl. Η 870 supra p. 307.

(38) A 393 [λατμενεία· δουλεία ]
93 ν. 1. gl. 402 (λα τρ ε ίτ  δουλεία) 

immo e λατρεία l.gl. corruptum , cum  v.l. μνοία  s.s. Cf. gl. M 1518 
μνοία· οίκετεία.

(39) Λ 1077 [λιοπέτριον λίθος Λείος]
dittogr. gl. Λ 790 (λεω πετρία■ λίθος λείος).

Testim. 32 cf. EM 482,21 Su, Poll. VI, 43 Zon 1141 33 Cf. Herw. s.v. κύδαρ; 
Hoffm. Mak. p. 67 34 cf. Schol. Hes Op. 364b Su, Ba 277,12 35 Schol. cf Eust. 
1766,42 EGud. 453,22 Su, Zon 683, Schol. Ar. Eq.152 38 Eust. 1024,36. 39 Ba 289,27 
Su, Zon 1296 ( =  λειοπετρία) cf. Walk. Hellenist. 10,1

1. Γιά τή διαλεκτική έναλλαγή ν -  λ πβ. π.χ. νίτρον -  λίτρον, πνεύμων -  πλεΰμων 
υ ,Λ . Βλ. Hoffm. Gr. Dial. I l l ,  589.

2. Βλ. καί Schmidt στή λέξη κάθος.
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(40) Λ 1514 4- λωρόν πικρόν
14 άωρον agn. Hemsterch. turn μικρόν ? 

ft. e λνγρόν. Cf. gl. Λ 976 α) λνγρόν (e λιγρόν  Mus)' πικρόν.

(41) M 176 [μαλητέον’ ζητητέον]
76 h. e. ματητεον L. D indorf 

sed v.l.gl. M 186 μαλοϊς' ζητείς. Cf. etiam  gl. 165 μαλαφών' ζητών
<μήλη τι των άποκρνπτων>.

(42) Μ 917 [μεσόδμα' γυμνη~\
e. gl. Μ 915 μεσόδμα' γννή <ώς Λάκωνες> corrupta1. Cf, etiam gl. Μ 
947 μεσοδόμα- γννή. Λάκωνες.

(43) Μ. 1340 - I -  μίκλας' αίγας
40 μηκαδας Ruhnken 

fueritne gl. μντίλας α ί γ α ς ' . . .  (desiderata exp licatione) ? Cf. gll. 
M 1481 μίτυλον’ έσχατον, νήπιον. Λακεδαίμονες et 1991 μύτιλον’ 

έσχατον, άφ1 ον και τον νεώτατον2.

(44) Ν. 36 -f νέρας- νέος
36 h. e. νεαριος Alb. 

propono corr. 1. in νέαξ coll. Bk 109,9 : νέαξ' ό νέος. Νικοφών.

(45) Ν 104 — νάσσει’ ομαλίζει, θλίβει
h. e. πασαει

sed ν . gll. Ν 102/3 νάασα' ωκισα. ώμάλισα. -νάσαατο' κατώκησεν 
εθλιψεν.

Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Ε Σ  Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

"Οπως αναφέρω καί. στο τέλος τής μικρής μου εισαγωγής, στο μέρος 
αύτό τής εργασίας μου, πέρα άπο τήν αναφορά στη μεθοδολογία, παρουσιάζω 
καί συζητώ τά παλαι ογραφικά, ερμηνευτικά, ση μα σ ιολογ ικά, γλωσσικά, κ.ά. 
προβλήματα, πού σχετίζονται μέ τήν κριτική αποκατάσταση των γλωσσών 
πού πραγματεύομαι. ’'Εχω τή γνώμη, πώς ή παρουσίαση τών προβλημά­
των αύτών, καί ή προσπάθεια έπιλύσεώς των, οχι μόνον αποτελεί τό αναγκαίο

Testim. 40 Scliol. cf. B a  2 9 3 ,2  Su 42 Cf. Hippocr. I V ,  2 9 0  43=Schol. Theoc. V I I I ,  
8 5  ; c.f. H d n .  I I I / l I ,  5 5 1 ,2 5  44 =  P h .  Moer 4 1 9 ,4  cf. T I d n ,  6 3 0 ,  12 45 — Schol. Eust. 
1 4 9 0 ,5 7 .

1 . Β λ .  κ α ί  Schmidt σ τή  λ έ ξ η  μεσόδμα.
2 .  Γιά τ ή  μ ε τ ά θ ε σ η  α ν ά μ ε σ α  σ τ ά  υ -  ι β>.. Schwyzer Gr. I  2 6 8 .
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συμπλήρωμα, της κριτικής άποκαταστάσεως πού έπιχειρεΐται στο πρώτο μέρος 
της εργασίας, άλλά καί συμβάλλει στήν κατανόησή της καί από τούς μή ει­
δικούς.

1) άγείπτετα ι’ όρα (Α  413)

Είναι γεγονός πώς το λήμμα άγείπτετα ι μας έχει παραδοθεϊ μέ φθορά. 
Ό  συσχετισμός του, εξάλλου, πού επιχειρώ μέ το λήμμα άγερωπεΐ, πού 
έκτος άπό το ΐδιο το Λεξικό  του 'Ησυχίου (γλ. A 437) μας παραδίνεται καί 
άπό το Μέγα  ’ΕτυμολογικόJ καί τό Γονδιανο Λεξικό2, δέ λύνει τό ζήτημα, διό­
τι καί αυτό τό λήμμα (άγερω πεΐ) είναι οπωσδήποτε προβληματικό σχετικά 
μέ τήν ετυμολογική του προέλευση καί συνεπώς καί μέ τή σημασία το Ά

Εϊναι φανερό πώς τό άγερωπεΐ είναι λέξη σύνθετη, πού δεύτερο συνθετικό 
της εϊναι τό ριζικό θέμα ο π - (άπ’ δπου οί τύποι δψομαι, δπωπα, δψις) καί 
πού έχει δημιουργηθεΐ δπως καί τά άνάλογα ρήματα : αμβλυωπώ, όυσωπώ^ 
όξυωπώ, κ.α. ’Από τήν άποψη λοιπόν του β' συνθετικοί», 6 τύπος άγερωπεΐ 
σίγουρα σχετίζεται σημασιολογικά μέ τό ρήμα όρώ καί τά σύνθετά του. Προ­
βληματικό όμως παραμένει τό α' συνθετικό τής λέξεως. "Αν ξεκινήσουμε άπό 
τό ερμήνευμα έφοροί, τότε μπορούμε νά ποϋμε πώς στόν τύπο άγερωπεΐ υπάρ­
χει ώς α' συνθετικό κάποιο ριζικό θέμα πού σχετίζεται μέ τό ρήμα άγείρω, 
οπότε άγερω πεΐ =  έφορό =  όρα συνολικά, έπιβλέπει. Στήν περίπτωση δμως 
αυτή μένει νοηματικά άκάλυπτο τό δεύτερο έρμήνευμα (άαπαστόν ηγείται)*, 
πού μέ μιά πρώτη ματιά δέ φαίνεται νά έχει καμμιά νοηματική σχέση μέ τό 
έρμήνευμα έφορό. ( =  επιβλέπει). ’Εκτός, βέβαια, άν δεχθούμε πώς τό ρήμα 
έφορώ χρησιμοποιείται εδώ μέ τή σημασία : επιλέγω, έκλέγω, άρα : προτιμώ, 
σημασία πού πλησιάζει τό έρμήνευμα άαπαστόν ηγείτα ι καί μέ τήν οποία 
τό ρήμα άπανταται : Στόν "Ομηρο5 1 167 τους άν εγώ έπιόψομαι, οί δέ πιθέ- 
σθων, γιά τό όποιο τά άρχαϊα Σχόλια  II, 434 Erbse άναφέρουν '. έπιόψομαι 
φησίν έπικρινώ τούς άποσταλησομένους. (Πβ. Μ. ’Ετυμολογικό  362, 36 
’Επιόψομαι. Ίλιάδος ι .  Τούς άν έγώ έπιόψομαι : επικρίνω, έπιλέξω, κλπ .) - 
Στόν Πλάτωνα Νόμοι 9 4 7 c .. .  φέρειν αυτήν μεν τήν κλίνην εκατόν των 
νέων των έν τοΐς γυμνασίοις,οϋς άν οί προσήκοντες τοϋ τελεντήσαντος έπιό-

1. 8,29 Gaisford : άγερωπεΐ' έφορά.
2. 10,18 De Stefani Ά γερω π εΐ. έφορά. -  Βλ. "καί Anecdota Graeca Parisina, IV. 

204,9 Cramer.
3. ’Αξίζει νά άναφέρω έδώ πώς ό έκδότης τοϋ Μεγ. Ε τυμολογικού  σέ σημείωσή 

του γιά τή γλ. άγερωπεΐ' εφορϋ. λέει πώς θά προτιμούσε έρμήνευμα άφορφ (=άποστρέ- 
φει τό πρόσωπο, αμελεί). Πβ. σχετικά άγερώφαχο' ήμέλησεν (Α 453 Ησύχιος).

4. Τό έρμήνευμα αύτό μας τό δίνει μόνο τό Λεξικό  τοϋ Ησυχίου.
5. Καί β 294 έπιόψωμαι νήα ητις άρίστη.
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ψωνται, κλπ. - Στον Πλάτωνα τον κωμικό Νήαοι^. 'Ο  <3έ βασιλεύς επιώψατο2 
άρρηφόρονς, χωρίο πού μάς διασώζει ή έμμεση παράδοση : Λεξικό  Ζωναρα 
841. ’Επιώψατο, κατέλεξεν, ίξελέξατο. [εστι δέ άττικόν. 6 δέ βασιλεύς επιώ ­
ψατο άρρηφόρονς).-Μ. ’Ετυμολογικό  962,39 ό δέ βασιλεύς επιώψατο άρρη­
φόρονς. Πλάτων εν Νήσοις3. "Εστι δέ άττικόν, αντί τον, κατέλεξεν έξελέξατο. - 
Λεξικό της Σούδας στή λέξη Επιώ ψατο. κατέλεξεν, έξελέξατο. Πλάτων έν 
Νήσοις3. Βλ. καί Λεξικό  του Μοίρη4.

'Ύστερα από δλα τα παραπάνω νά υποθέσουμε πώς α' συνθετικό του 
ρήματος άγερωπεϊ είναι ή λέξη γέρας μέ τό αθροιστικό α - μπροστά της (πβ. 
π.χ. αγέρωχος) ;

Ξαναγυρίζοντας τώρα στή γλ. άγείπτεται' όρα, αναφέρω καί μια δεύτερη 
άποψή μου, σύμφωνα μέ τήν όποια τό λήμμα άγείπτετα ι είναι πιθανό νά 
προήλθε, ΰστερα από φθορά, από κάποια σύνθετη λέξη πού τό β' συνθετικό 
της5 έχει σχέση μέ τό ριζικό θέμα πατα<πτα (άπ’ δπου τό ομηρικό πα-πταίνω , 
μέ αναδιπλασιασμό), πού μας δίνει τό διαλεκτικό τύπο *πάταμι6. Τύποι του 
ρήματος αύτοϋ μαρτυροΰνται στο Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου στις γλώσσες I 642 
ίμπαταόν εμβλεψον. Πάφιοι. - I 682 ίνκαπάταόν. έγν.ατάβλεψον. -Κ 692 
καπατάς' καθορων. παρά Εϋκλο).

Βέβαια μια τέτοια λέξη δέ μπορεί παρά νά είναι διαλεκτική, έ'τσι πού 
όποιαδήποτε άπόπειρα διατυπώσεώς της νά κινδυνεύει νά μήν είναι έπιτυχής.

2) άεΐ’ ζήτει (Α  1238)

Τή γλώσσα αύτή, πού ό L atte  οβελίζει χωρίς δμως καί νά δίνει τό συσχε­
τισμό της μέ άλλη γλώσσα, πράγμα πού κάνει στις περισσότερες περιπτώ­

1. =  FCG ΙΙ/2 623 Meineke.
2. Ή  ύπαρξη τοΰ μέσου αύτοϋ τύπου τοΰ ’Αορίστου άπό τό ίδιο θέμα πού σχημα­

τίζεται καί δ Μέλλοντας δικαιολογεί καί τή γραφή έπιόψωνται πού άποτελεϊ εικασία τοΰ 
B uttm ann στο παραπάνω παρατιθέμενο χωρίο άπό τούς Νόμους τοΰ Πλάτωνα.

3. Πρέπει νά άναφέρω πώς τόσο τό Μ. ’Ετυμολογικό δσο καί τό Λεξικό της Σού­
δας, πού μας παραδίνουν τό χωρίο πού παραθέτω πιό πάνω, τό άποδίνουν στόν φιλόσοφο 
Πλάτωνα γράφοντας : Πλάτων έν Νόμοι;. Τέτοιο δμως χωρίο δέν υπάρχει στούς Νόμους, 
γ ι’ αύτό καί ό έκδότης τοΰ Μ. ’Ετυμολογικού τό άποδίνει στόν Πλάτωνα τόν κωμικό διορ­
θώνοντας τό Νόμοις σέ Νήσοις. Τό ί'διο κάνει καί ό έχ.δύττ,ς τοϋ Λεξικού τοΰ Μοίρη, πού 
παραθέτει τό χωρίο άπό Μ. Ετυμολογικό καί τή Σονδα.

4. 142 Pierson.
5. "Οσο γιά τό α’ συνθετικό αύτό θά μπορούσε νά ήταν τό aF(e)i, της ίδιας πιθα­

νόν προελεύσεως μέ τό *άΡιετός ( =  αίβετός γλ. Α 1676 =  αίετάς). πβ. λατ. avis.
6. Βλ. Bechtel, Gr. Dial. I 429.
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σεις1, συμπλήρωσα έτσι : άεΐ' ζήτει <είς τό αει>, έννοώντας δτι μέ τον τρόπο 
αύτό ό Λεξικογράφος παραπέμπει σέ κάποιο άλλο λήμμα, πού είναι διαφορε­
τικό τυπολογικά, άλλα ταυτόσημο σημασιολογικά. Καί αύτό δέν μπορεί νά 
είναι άλλο άπο τό λήμμα άη, πού τό ΐδιο τό Λεξικό μάς δίνει πιό κάτω (γλ. 
Α 1411 αη· επνει, έφυσα)2.

Ή  λέξη άη, ώς διαλεκτικός τύπος τοΰ a'et3, άπανταται στόν "Ομηρο4
μ 325 μήνα δε πάντ άλληκτος άη Νότος, ουδέ τις άλλος.

’Από τήν έ'μμεση παράδοση ή λέξη Άη, έκτός άπο τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυ­
χίου, μας παραδίνεται άπό : Τά Σχόλια (πού τήν άναφορά τους στα Testi­
m onia τήν παίρνω άπό τον L a tte ) . - Τό ομηρικό Λεξικό  τοΰ Απολλώνιου 
τοΰ Σοφιστή 11, 34 αη επνει' αυτάρ αη Ζέφυρος μέγας αΐέν εφυδρος, κλπ. - 
Τόν Ευστάθιο (Index)5 αη ηγουν επνεεν δτι τινές μεν διά τον η γράφον- 
σιν, ώς άπό τό άώ (αω Ή ρωδιανός)6 αημι ό παρατατικός ά ην ,α ης,α η ,χλπ .-  
Τό Μ. ’Ετυμολογικό  23, 3 ’Ά η  : "Ωσπερ παρά τό φιλώ γίνεται έφίλει διά 
της ει διφθόγγου, καί Αιολικόν έφίλη διά τοϋ Η  οϋτως και παρά τό άώ αει 
και κατά Αίολεις αη. "Ομηρος, κλπ. -Τό ’Ετυμολογικό  τοΰ Συμεώνος7 άη' 
ώσπερ παρά τό φιλώ γίνεται έφίλει διά τής ει διφθόγγου, κατά δε Αίολεϊς  
έφίλει διά τοϋ η ■ οϋτως καί παρά τό αω αει και άη Αίολικώς. μήνα δέ πάντ’ 
άληκτος αη Νότος (μ 325).

Ά πό  6λα τά παραπάνω είναι πια φανερό πώς ή γλώσσα πού συζητώ,
μέ τήν προτεινομένη συμπλήρωση άποκαθίσταται κατά τρόπον ικανοποιητι­
κό, μιά καί είναι γνωστή ή συνήθεια τών Λεξικογράφων, χρησιμοποιώντας 
τήν έκφραση : ζήτει εις ή ζήτει έν, νά παραπέμπουν τόν αναγνώστη σέ άλλη 
γλώσσα σημασιολογικά ταυτόσημη, αλλά τυπολογικά διαφορετική άπό αύτή 
πού παραθέτουν8.

1. Βλ. π.χ. γλ. Α 3198 [άλμήτην άδάμαστον] ν. 1. gl. 1156 ( =1153) : άδμήτην· 
αδάμαστον.— 5414 \άντιΟέντων - ΰπαντώντων] ν. 1. gl. 5445: άντιθοώντων νπαντώ- 
ντων, ή μεταλαμβανδντων, κ.α.

2. ’Αναφέρω δτι ό Schmidt στή δική του έκδοση τοϋ Λεξικόν τοΰ Ησυχίου καί σέ κρι­
τική υποσημείωση σχετική μέ τό συζητούμενο λήμμα παραπέμπει στδ λήμμα 1251 πού 
τδ γράφει έτσι : Α Ε Ι · άκούει ( =αει) ή διά παντός (—αεί). Τό άκούει δμως στά άρχαΐα 
είναι άίει, όίρα ή διόρθωση τοΰ Schmidt δέν εύσταθεΐ. Τό πράγμα άποκαθίσταται αν γρά­
ψουμε Α ΙΕ Ι  ( =  άίει -  α ’ιεί).

3. Βλ. Schwyzer, Gr. Gram. I 680.
4. Καί ξ 458 . . ,ΰε δ’ αρα Ζευς/ πάννυχος, αύτάρ άη Ζέφυρος μέγας αίέν εφυδρος.
5. Μ. Devarius, Index in Eustathii Commentaries in Homeri Iliadem et Odys- 

seam, Hildesheim 1960 ( =  Leipzig 1828), 12.
6. Περι Ρημάτων, III/II 787, 22 Lentz &ω τό πνέω.
7. H. Sell, Das Etymologicum Symeonis (α-άίω), Meisenheim, Hain 1968 82,

20 .
8. Πβ. : π.χ. Μ. ’Ετυμολογικό 326, 46 : Έλέατρος λέγεται ό μάγειρος, κλπ. Ζή- 

τει εις τδ ειλεός.
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3) άεροπός - κοχλίας (A 1402)

Στήν περίπτωση αύτή θεώρησα πώς τό λήμμα άεροπός προήλθε, ύστερα 
άπό φθορά, άπό τή λέξη φερέοικος, πού μας δίνει, τό ϊδιο τό Λεξικό του Η ­
συχίου1, ή φέροικος2 πού παλαιογραφικά είναι πλησιέστερη στο φθαρμένο λήμ­
μα.

Ή  έτυμολογική προέλευση καί άρα καί ή σημασία τής λέξεως φερέοικος 
(ή : φέροικος) εϊναι φανερή ( =  ό φέρων τον οϊκον, αύτός δηλαδή πού κου­
βαλάει μαζί του τό σπίτι του, κάτι πού συμβαίνει μέ τό γνωστό μας σαλιγκάρι 
( =  κοχλίας)5.

Ή  λέξη, στόν τύπο φερέοικος, άπανταται στόν 'Ησίοδο’Έ ργα  571 άλλ' 
όποτ’ άν φερέοικος άπό χθονός αμ φυτά βαίνη, χωρίο πού παραθέτει ό Ά θή- 
ναιος 2,63a Kaibel Η σίοδος δέ τον κοχλίαν φερέοικον καλεΐ. Επίσης στόν 
'Ηρόδοτο 4,46 ΤοΙσι γάρ μή τε άστεα μήτω  τείχεα  ή έκτισμένα, άλλά φερέ­
οικοι έόντες πάντες, κλπ., προκειμένου γιά τούς Σκύθες.

Ά πό  τήν έ'μμεση παράδοση, έκτος άπό τό Λεξικό τοϋ Ησυχίου, τό Μ. 
’Ετυμολογικό καί τό Λεξικό τοϋ Φαβωρίνου πού τά χωρία τους παραθέτω 
στίς σημειώσεις 1 καί 2, ή λέξη φερέοικος μαρτυρεΐται στόν 'Ηρωδιανό4, 
στό Λεξικό  τοϋ Φωτίου II 260 φερέοικος ό κοχλίας' ενιοι ζωον λευκόν, κλπ. 
στο Λεξικό τής Σούδας στή λέξη φερέοικος' : ό κοχλίας ενιοι ζωον λευκόν, 
κλπ,. στό Λεξικό  τοϋ Ζωναρα 1801 [φερέοικος' ό κοχλίας]. ’Επίσης, ή λέξη 
φερέοικος μαρτυρεΐται στά άρχαΐα Σχόλια  στόν 'Ησίοδο5 571 - 577 Ό  μεν  
Θραξ Διονύσιος Ελεγε φερέοικον τον κοχλίαν. Τή λέξη παραδίνει επίσης καί

1. Βλ. στήν ϊκδοση τοϋ Schm idt γλ. Φ 305 φερέοικος' δ κοχλίας, κλπ.
2. 'Ο  τύπος φέροικος παράλληλα μέ τόν τύπο φερέοικος μαρτυρεΐται στό Μ. ’Ετυ­

μολογικό 1790, 35 φερέοικος γρ(άφεται) καί φέροικος : Ό  κοχλίας, κλπ. καί στο Λεξικό  
τοϋ Φαβωρίνου Φερέοικος, δ κοχλίας και ή χελώνι). Ό  τύπος άπανταται στόν Κρατίνο 
(Κλεοβουλίναι= CAF I 41 Kock) μόνο δμως μέ τή σημασία: ζωον δμοιον γαλή λευκόν 
φωλεϋον έν ταϊς ρίζαις των δρυών, κλπ. Elvat φανερό πώς ή διαφοροποίηση μεταξύ των 
δύο τύπων όφείλεται σέ λόγους διαλεκτικούς. Έ τσ ι, τό φερέοικος σχηματίζεται άπό τό 
φέρω+Ροίκος όπως τά φερέ - κακός, φερέ - καρπός κ.όί. πού τό β' συνθετικό άρχίζει 
άπό σύμφωνο, ένώ τό φέροικος, πού στό σχηματισμό του φαίνεται νά επαιξε ρόλο ή 
ιωνική διάλεκτος, άπό τήν όποία τό δίγαμμα (F) χάθηκε νωρίς, σχηματίζεται άπό τό 
φέρω +  οίκος, όπως τά φέρ - ασπις, φερ - έγγυος, κ.ά. πού τό β' συνθετικό τους άρ- 
χίζει άπό φωνήεν.

3. Έ τ σ ι λοιπόν είναι τελείως άπίθανη ή διόρθωση τοϋ Miiller πού προσπαθώντας 
νά άποκαταστήσει τό λήμμα γράφει (M nemosyne 46 1918 153) : άερόπος. κοχλίας καί 
έπεξηγεϊ «aereis pedibus praedilusn ( =  αύτός πού έχει άέρινα πόδια). Βλ. σχετικά 
F risk . Gr. E tym . W ort. 25.

4. Περί Παθών Ι Ι Ι /Ι Ι  260, 6 L e n tz . . . φέρω, φέρεις, φέρει, φερέοικος, κλπ.
5. O pera e t Dies, 186 Pertusi.
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6 ’Αριστοφάνης δ Βυζάντιος1 κοχλίας’ φερέοικος, καθώς καί ό Τζέτζης σέ 
σχόλιό του στόν στίχο 571 τοΰ 'Ησιόδου.

Νομίζω, τέλος, πώς δέ μπορεί νά υπάρξει καμιά άμφιβολία γιά τήν πα- 
λαιογραφική σχέση άνάμεσα στο φθαρμένο λήμμα καί τις λέξεις φέροικος - 
φερέοικος.

4) άκοραϊος· βλαβερός, άνωφελής (Α 2490)

"Οπως φαίνεται καί άπό τό κριτικό υπόμνημα στήν έκδοση τοΰ L atte , 
ό Kuster διαβάζει ακερδής, έχοντας άσφαλώς ύπόψη του τή γλ. Α 2332 
άκερδής· βλαβερός, άνωφελής, πού μας δίνει τό ϊδιο τό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου. 
Είναι άλήθεια πώς τά έρμηνεύματα των δύο γλωσσών ταυτίζονται. 'Η  άνά- 
γνωση δμως καί άρα καί ή διόρθωση άκερδής δέν είναι ικανοποιητική, γιά 
τό λόγο βτι παλαιογραφικά άπέχει άπό τό λήμμα άκοραϊος. ’Εκείνο πού θά 
περίμενε κανείς άπό παλαιογραφική άποψη ώς διόρθωση τοϋ λήμματος αύ- 
τοΰ, θά ήταν ένας τύπος *άκέρδιος, πού δμως δέ μαρτυρεΐται πουθενά.

"Τστερα άπό αύτό καί συγκρίνοντας τή γλ. Α 6946 άραίας' βλαβεράς. 
Σοφοκλής ’Αλκμέωνι, πού τό ίδιο τό Λεξικό μας δίνει πιό κάτω, πρότεινα 
διόρθωση τοΰ άκοραϊος σέ ά[κο~\ραϊος ( =  άραϊος). Στή διόρθωση αύτή 
δδηγήθηκα έχοντας ύπόψη μου περιπτώσεις, κατά τις όποιες συνέβη, υστέρα 
άπό απροσεξία τοΰ άντιγραφέα, νά παρεισφρήσει σ’ ένα λήμμα ένα ή καί 
περισσότερα γράμματα, μέ άποτέλεσμα στό σημείο εκείνο νά έχουμε φθορά2.

Τό έπίθετο άραϊος είναι λέξη πού άπανταται σέ πολλούς άρχαίους συγ­
γραφείς, καί κυρίως στούς Τραγικούς, μέ διάφορες βέβαια σημασίες-. Μέ 
τή σημασία «βλαβερός»4 άπανταται στούς : Αίσχ. Ά γ α μ .  237 M urray φθόγ­
γον άραϊον οϊκοις.- Σοφοκλ. Ο.Τ. 1291 Pearson μενών δόμοις άραϊος, ώς 
ήράσατο. - Εύρ. Μηδ. 608 M urray και σοϊς άραία γ ' οϋσα τυγχάνω δόμοις. - 
Τοΰ ϊδιου Ί φ . Ταυρ. 778 ή σοϊς άραία δώμασιν γενήσομαι. - Πλάτ. Νόμ. 
931b : άραϊος γάρ γονεύς έκγόνοις ώς ούδείς ετερος, δικαιότατα. Πβ. καί 
Σοφοκλ. Ά λκμέω ν  (Ά π ό α π . 106 Nauck).

’Από τήν έμμεση παράδοση τό έπίθετο άραϊος μέ τή σημασία: βλαβερός 
εκτός άπό τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου (γλ. Α 6946) μάς παραδίνεται καί άπό 
τά άρχαΐα Σχόλια  στόν Πλάτωνα5 367 G re en : άραϊος βλαβερός. Φαίνεται, 
λοιπόν, πώς αύτό άκριβώς τό χωρίο μάς δίνει ό 'Ησύχιος στή γλώσσα πού

1. = L ex ica  G raeca M inora 277,5 L a tte  -  Erbse.
2. Π β. π .χ . γλ. A  1339 +  άελλήαας' κακοπαθήσας (=άθλήσας K u s te r ) .- Α  8079 

άτεώροχοι" άγαν αύθάδεις ( == Αγέρωχοι L atte ), κ.ά.
3. Σχετικά χωρία καί σημασίες βλ. στόν T hesaurus Graecae L inguae τοϋ S tephanus 

( =  T G L ), στή λέξη άραϊος.
4. Βλ. LSJ στή λέξη άραϊος.
5. Στό χωρίο των Νόμων πού παραθέτω πιό πάνω.
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συζητώ (άκοραϊος κλπ .), δπου κάποιος άντιγραφέας ή καί ό ίδιος ό Λεξι­
κογράφος πρόσθεσε καί τό σημασιολογικά ταυτόσημο έρμή νεύμα άνωφελής.

5) ακραι’ κρόταλα (Α 2530)

Στην κριτική μου σημείωση γιά τό λήμμα αύτό παραπέμπω στή γλώσσα 
Α 7689 ασκαροι' γένος υποδημάτων, οί δέ κρόταλα, θεωρώντας πιθανό 
δτι τό λ. ακραι προήλθε άπό τό ασκαροι ύστερα άπό φθορά. Τότε δμως δη- 
μιουργεΐται πρόβλημα άπό τό γεγονός δτι τά δύο έρμηνεύματα (γένος υπο­
δημάτων - κρόταλα) σημασιολογικά δεν έχουν καμιά σχέση μεταξύ τους. Αύτό 
μέ κάνει νά διερωτώμαι μήπως ό Λεξικογράφος μας έχει συγχωνεύσει τά δυο 
έρμηνεύματα κάτω άπό κοινό λήμμα, κάτι πού κάνει σέ μερικές περιπτώσεις1, 
δταν ιδίως συμβαίνει τά λήμματα στά όποια άντιστοιχοϋν τά διαφορετικά 
έρμηνεύματα, νά προσεγγίζουν μεταξύ τους τυπολογικά. "Ετσι λοιπόν καί 
εδώ τό α' έρμήνευμα (γένος υποδημάτων) άντιστοιχεϊ σέ λήμμα άσκέραι, 
ένώ τό β' (κρόταλα) σέ λήμμα ασκαροι.

Ή  λέξη άσκέραι άπανταται στήν 'Αλεξάνδρα τοϋ Λυκόφρονα 855 Mascia- 
lino και τάς δάμαρτος άσκέρας εύμαρίδας. -Καί 1322 Πάλιν δ’ ό πέτρας άσκέ- 
ρας άνειρύσας, κλπ. -’Επίσης, σύμφωνα μέ μαρτυρία τοΰ Τζέτζη, στόν Ίπ π ώ - 
νακτα, Ά π ό σ π . 25 Diehl έμοί γάρ ονκ έδωκας οϋτε την χλαΐναν/δασεϊαν 
έν χειμώνι φάρμακον ρίγευς^οϋτ' άσκέρησι τούς πόδας δασείησιν/εκρυψας, 
ως μοι μη χίμετλα  γίγνηται. - Καί 'Απόσπ. 24a Diehl δός χλαϊναν Ίππώ νακτι 
και κυπασσίσκονίκαι συμβαλίσκα κάσκερίσκα2 και χρυσόν, κλπ.

’Από τήν έμμεση παράδοση ή λέξη άσκέραι μάς παραδίνεται άπό τά 
Σχόλια τοΰ Τζέτζη στό Λυκόφρονα (στ. 855 Sheer) ούτος (ό Λυκόφρων) 
άσκέρας τά υποδήματα κακώς λέγει . . .  άσκέραι δέ κυρίως τά  έν τοϊς ποσΐ 
πιλία ήτοι όρτάρια (άρτάρια Diehl) λέγονται. -Καί στ. 1322 άσκέρας τά  
υποδήματα' εΐπον δπισθεν δτι τά  περί τούς πόδας, κλπ. Ό  δέ Λυκόφρων τά  
υποδήματα λέγει. Τή λέξη μάς παραδίνουν έπίσης : Τό Λεξικό  τοΰ Ησυχίου 
Α 7697 άσκέρα· είδος υποδήματος. - Ό  Ήρωδιανός ΙΙΙ/Ι 260,6 L entz3 άσκέρα 
είδος ύποδηματος. - Τό Λεξικό  τοΰ Πολυδεύκη 7,85 B ethe άσκέραι: υπόδημα 
λάσιον. χειμώνος χρήσιμον. -Τό Λεξικό  τής Σούδας στή λέξη Ά σ κ έ ρ α ι : υπο­
δήματα ’Α ττικά , ή ευθεία άσκέρα.-Ο  Εύστάθιος (Index) άσκέραι, είδος 
•υποδημάτων ουτω καλούμενον. -Τά Α νέκδοτα  τοΰ Bachm ann I, 151, 304

1. Πβ. π .χ. γλ. Δ 227 +  δανές' άληθές- ή δώρον. ή μερίδα, κλπ. καί βλ. πιό κάτω 
(σελ. 322) συζήτηση γιά  τή γλώσσα αυτή.

2. Ή  λέξη άσκερίσκα, τά, ύστερα άπό μεταπλασμό άπό τό υποκοριστικό άσκερίσκος, 
δ <^άσκέρα.

3 =  Π ερί Καθολικής Προσωδίας.
4. =  Συναγωγή Λέξεων Χρησίμων.
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άσκέραι : υποδήματα ’Α ττικά .-Τ ά  ’Ανέκδοτα  τοϋ Bekker 452, 9 1 ’Ασκέραι: 
ύποδήματα 'Α ττικά.

'Η  λέξη, έξάλλου, ασκαροι μας παραδίνεται, μόνον άπό τήν έ'μμεση παρά­
δοση καί συγκεκριμένα άπό τό Λεξικό  του Πολυδεύκη 4,60 : . . .  τό δ’ ·ήν (ό 
άσκαρος) πλινθίον παχύτατον εχον διειλκνσμένα πηνία α περιστρεφόμενα 
•ήχον έποίει κροτάλω παραπλήσιον.

Φαίνεται λοιπόν πώς ό Λεξικογράφος μας κάποιο άνάλογο χωρίο είχε 
ύπόψη του καί μας τό έδωσε στή γλ. Α 2530 : ά <σ> κ <α> ροι· κρόταλα2.

6) αμανάν άμαξαν (Α 3427)

"Οπως φαίνεται άπό τό κριτικό του υπόμνημα, ό L a tte  παραπέμπει 
στή γλ. Α 3431 : άμαξακάρινον άμαξα, έκφράζοντας έτσι τήν ύπόνοιά του 
δτι είναι δυνατό νά υπάρχει κάποια σχέση άνάμεσα στά δύο λήμματα. Χωρίς 
νά άποκλείω τελείως τήν εκδοχή αύτή, μιά καί είναι γνωστό σέ δσους έχουν 
ασχοληθεί μέ τή Λεξικογραφία, τί φθορές μπορούν νά υπάρξουν, θεωρώ ωστό­
σο πιο πιθανό 8τι τό λήμμα (αμανάν) προήλθε άπό φθορά τοϋ λήμματος άγάν- 
ναν. Στήν άποψή μου αύτή οδηγήθηκα συγκρίνοντας τή γλ. Α 310 : άγάννα" 
άμαξα <1ερά> καί ή έν ούρανφ άρκτος, πού μας δίνει τό Ϊδιο τό Λεξικό  τοϋ 
'Ησυχίου. ’Από τή σύγκριση αύτή γίνεται φανερό δτι τά δυο λήμματα άπό 
παλαιογραφική άποψη σχεδόν ταυτίζονται.

Τή λέξη άγάννα, έκτος άπό τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου, μας παραδίνει καί 
τό Γουδιανό Λεξικό  5,26 : ’Άγαν<ν>α3- άμαξα ιερά και <ή> έν ούρανφ άρκτος. - 
Επίσης τά ’Ανέκδοτα Parisina τοΰ Cramer IV, 203.15, χωρίο πού δμως 
δέ μπόρεσα νά ελέγξω.

"Οσο γιά τή νοηματική σχέση άνάμεσα στά ερμηνεύματα : άμαξα Ιερά και ή 
έν ούρανφ άρκτος, αύτή μάς τή δίνουν τά άρχαϊα Σχόλια  στον "Ομηρο (ε 277 )4. 
“Αρκτον θ’, ήν καί άμαξαν] άμαξα καλείται ή *Αρκτος έπει έκ τεσσάρων 
άστέρων σύγκειται τρόπον έχόντων πλινθίου και άλλων τριών δίκην έχόντων

1. =  Συναγωγή Λέξεων Χρησίμων.
2. Ή  δήλωση τοϋ TG L (βλ. λέξη άσχέρα) : Simile au tem  ”Αάχαρος, δέν πείθει 

γιατί άκριβώς βασίζεται στή γλ. Α 7689 τοϋ Η συχίου.
3. Γλώσσα αγαννα παραθέτει (άπό τόν Η σύχιο ) καί ό van  H erw erden, Lexicon 

G raecum  Suppletorium , κλπ. γράφοντάς την έ τσ ι: αγαννα ■^απαννα’! '^  άμαξα ιερά καί 
ή έν ούρανφ άρκτος. Η. Gl. aeolica =  άπήνη ? Ή  προσπάθεια τοϋ van  H erw erden νά 
θεωρήσει τήν λέξη αγαννα έπίθετο καί συμπληρώνοντάς το μέ τή λέξη απαννα νά συσχε­
τίσει τδ λήμμα μέ τή λέξη άπήνη δέ νομίζω δτι μπορεί νά γίνει άποδεκτή, γιά τό λόγο 
δτι δέν μαρτυροϋνται στήν αιολική διάλεκτο οίίτε έπίθετο άγαννα<^άγαννός ; οΰτε ούσιαστικό 
απαννα ( =  άπήνη). Σχετικά τώρα μέ τόν τονισμό, ή λέξη κανονικά τονίζεται άγάννα, 
(καί 8χι αγαννα) κατά τά : εΐράνα (Bechtel II 725, κ .ά .), Ιράνα (Bechtel II. 577, κ .ά .), 
σελάνα, κ.ά.

4. =  Scholia Graeca in H om eri O dysseam , 1271  Dindorf.
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ρυμον. έξ άμφοτέρων δέ ώσπερ εκ τροχών και ρυμοϋ άμάξης σχήμα άποτε- 
λεϊται. Ά πό  έδώ έξηγεΐται καί δ χαρακτηρισμός άμαξα ιερά, μια καί πρό­
κειται. μάλλον γιά τήν ούράνια άμαξα πού σχηματίζεται άπό τά άστρα τοϋ 
άστερίσμοΰ τής Άρκτου (σύμφωνα μέ τή φαντασία των άρχαίων). Φαίνεται 
λοιπόν πώς τά δύο αύτά έρμηνεύματα αποδίδονταν μέ τή λέξη άγάννα, πού 
μας διασώζουν οί πηγές πού άναφέρω πιο πάνω. Μέρος δέ τής γλώσσας αύ- 
τής παραδίνει ό 'Ησύχιος στή γλ. Α 3427 : άγάνναν άμαξαν, τής οποίας 
διττογραφία είναι ή γλ. Α 3427 μέ τό φθαρμένο λήμμα (άμανάν).

7) ά μ’ια' φυλάκια (Α 3653)

Σχετικά μέ τό έρμήνευμα (φυλάκια), ό L a tte  στό κριτικό του υπό­
μνημα παραπέμπει στό Λεξικό  τής Σούδας στή λέξη Φυλάκια (δπου διαβά­
ζουμε) : παρά Άλεξανδρενσι τά  εκμαγεία τών γυναικείων μολνσμών1, π ι­
στεύοντας πώς κάτω άπό τό φθαρμένον λήμμα (άμία) βρίσκεται κάποια λέξη 
πού τό έρμήνευμά της είναι φυλάκια, μέ τήν έννοια βέβαια πού μας δίνει 
τό Λεξικό  τής Σούδας2.

Θεωρώντας πολύ πιθανό τό έρμήνευμα (φυλάκια) νά έχει έδώ τή σημα­
σία πού μας δίνει τό Λεξικό  τής Σούδας3, πού μάλλον άναφέρεται στό σχετικό 
χωρίο άπό τόν Δαμάσκιο4, πρότεινα διόρθωση τοϋ λήμματος (άμία) σέ κρί- 
σμια, υστέρα άπό σύγκρισή του μέ τή γλ. Κ 4152 κρίσμιον φυλάκιον. Δέν 
άποκλείεται ή λέξη κρίσμιον - άν είναι σωστή δπως παραδίνεται - πού μόνο 
ό άλεξανδρινός 'Ησύχιος μάς διασώζει, νά είναι ή ονομασία αύτοΰ πού τό 
Λεξικό  τής Σούδας μάς δίνει ώς έρμήνευμα τοϋ λήμματος φυλάκια.

"Οσο γιά τήν παλαιογραφική σχέση άνάμεσα στό φθαρμένο λήμμα άμία 
καί τήν προτεινομένη διόρθωση (κρί>σμια) είναι πολύ φανερή, άν λάβει κανείς 
ύπόψη του τό γεγονός δτι άρκετές φορές στό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου συμβαίνει 
νά έχουν παραλειφθεϊ άπό διάφορα λήμματα τά δυο ή τρία πρώτα γράμματά 
τους μέ άποτέλεσμα στό σημείο έκεΐνο νά παρουσιάζουν φθορά5.

1. Πρέπει νά σημειώσω δτι μέ τή φράση «εκμαγεία τών γυναικείων μολνσμών» ό 
Λεξικογράφος έννοεϊ τά «πανία τών καταμηνίων» -  Βλ. σχετικά LSJ στίς λέξεις έκμαγεΐον 
καί φυλακείον II.

2. Βλ. άκάμη Λεξικό  Σούδας στή λέξη Κηρύκαινα : θήλεια. και Κηρυκίνας εκά- 
λονν Άλεξανδρείς γυναίκας αϊτινες εις τάς αύλάς παριοΰααι καί τάς συνοικίας, εφ' 
φτε βυναγείρειν τά μιάσματα καί άποφέρειν εις θάλασσαν άπερ έκάλουν φυλάκια. Σ χε­
τικά βλ. Κ. L a tte , Z ur Z eitbestim m ung des A n tia ttic is ta  Hermes 50 (1915) 385 σημ. 1.

3. Βλ. πιό πάνω σημείωση 1 καί 2.
4. Δαμάσκιος, 5/oej’/at<5c0£ovWestermann =  Φώτιος, Βιβλιοθήκη 338 b, 25 Bekker.
5. Τήν έξήγηση τοϋ γεγονότος αύτοΰ μας δίνει 6 L a tte  H esychii A lexandrini, κλπ. 

Prolegom ena, σ. XXV.-Β λ. επίσης καί Ε .Σ . Αύγερινοΰ, Διορθώσεις στόν Η σύχιο , «Αω- 
δώνη» Ε Ε Φ Σ Π Ι τ. Β' (1973) 311 (παραδείγματα).
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8) άνίηρ· βοτάνη τις  (Α 5194)

Στήν περίπτωση αύτή, γιά τήν οποία ό L atte  στό κριτικό του υπόμνη­
μα πιθανολογεί φθορά τοΰ λήμματος άπό τό άνίκητον1, θεώρησα πιθανότερο 
κάτω άπό τό φθαρμένο λήμμα (άνίηρ) νά υπήρχε ή λέξη άγκυρίς, πού καί 
παλαιογραφικά είναι πολύ κοντά καί μαρτυρεΐται στό ιδιο τό Λεξικό  τοΰ 
'Ησυχίου γλ. Α 580 άγκυρίς' βοτάνη τις.

Πρέπει ώστόσο νά πώ πώς, 8σο μπόρεσα νά έξακριβώσω, λέξη άγκυρίς 
( =  βοτάνη) δέ μαρτυρεΐται σέ καμιά άλλη πηγή. Ό  A lberti2 άπό τούς πρώ­
τους έκδοτες τοϋ Λεξικόν τοΰ 'Ησυχίου, πιστεύει πώς ή λέξη άγκυρίς (8πως 
τονίζει) πρέπει νά εχει δημιουργηθεΐ άπό τόν ί'διο τόν 'Ησύχιο άπό τή λέξη 
άνάκυοις <άνάγυρις, ΰστερα άπό συγκοπή, κάτι πού κάνει ό Λεξικογράφος 
μας καί σέ άλλες περιπτώσεις3.

Ή  λέξη άνάγνρις ( =  βοτάνη) άπανταται στό Διοσκουρίδη4. Εϊναι δμως 
προβληματικό κατά πόσο άπό τόν τύπο άνάγυρις ήταν δυνατό νά προκύψει 
ό τύπος *άνάκυρις, πού εϊναι άπαραίτητος γιά τό σχηματισμό, ΰστερα άπό 
συγκοπή, τοΰ τύπου άγκυρίς (ή : άγκυρίς δπως τονίζουν οί άλλοι εκδότες 
τοΰ Λεξικοΰ5, πού στήν περίπτωση αύτή είναι καί ό σωστός τονισμός σύμφω­
να μέ τή διδασκαλία τοΰ Ήρωδιανοΰ6).

Κατά τή γνώμη μου, ή λέξη άγκυρίς δέν προέρχεται άπό συγκοπή τοΰ 
άμάρτυρου άλλωστε τύπου *άνάκυρις, άλλά εϊναι πρωτότυπη, οπότε εϊναι 
σωστός ό τονισμός της. Τό γεγονός δτι δέν μάς παραδίνεται άπό καμιά άλλη 
πηγή δέ νομίζω δτι έχει καί τόση μεγάλη σημασία, ώστε νά μας κάνει ή νά 
τήν άπορρίψουμε ή νά καταφύγουμε σέ έτυμολογικά τεχνάσματα γιά νά τήν 
άποδεχτοΰμε. Καί τούτο γιατί δέν είναι ή μόνη περίπτωση πού λέξεις μαρτυ- 
ρούμενες στόν 'Ησύχιο δέν άπαντώνται άλλοΰ7.

1. Βλ. κριτικό υπόμνημα στήν έκδοσή του.
2. Βλ. J . A lberti, H esychii A lexandrin i, κλπ. στή λέξη άγκυρίς, καί πβ. T he­

saurus τοΰ S tephanus στη λέξη άνάγυρις.
3. Π β. π.χ. γλλ. Α 260 άγαλλις<^άναγαλλϊς (= γλ . Α  4 2 2 0 ) - Α 475 άγέτριαΚάνα- 

γέτρια  ( =  γλ. Α 4250). Σ τις τέτοιες δμως περιπτώσεις δέν είναι ό Λεξικογράφος πού 
πλάθει τις διάφορες λεκτικές άποκλίσεις, άλλά ή κοινή χρήση. Αύτος άπλώς άποθησαυρί- 
ζει δ,τι ή κοινή χρήση άναλογικά ί'/ει δημιουργήσει καί ϊχει έπιβάλει.

4. Βλ. D ioscuridis O pera O m nia 3, 117 (167) W elm ann.
5. Βλ. π .χ. Schm idt.
6. Περί Καθολικής Προσωδίας, ΙΙΙ/Ι. 100,18 L entz Τά εις υρις μη κατά τροπήν 

γινόμενά δξύνεται, άλμυρίς, πορφυρίς. . .  Τό δέ αγυρις και πανήγυρις κατά τροπήν 
έγένετο  Βλ. καί Schw yzer, I  351. 462.

7. Πβ. π .χ . γλ. Κ  4152 χρίσμιον’ φυλάχιον, κ.δ.
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9) ανοικτές' άταλαιπώρητον (A 5243)

Έ δώ  πιστεύω πώς ή γλώσσα, όπως παραδίνεται, είναι διττογραφία της 
γλώσσας πού άκολουθεΐ (Α 5244 άνοίκτως' άνηλεώς. άταλαιπωρήτως). Τέ­
τοιες περιπτώσεις, κατά τις όποιες γλώσσες παραδομένες μέ φθορά δέν είναι 
παρά διττογραφίες γλωσσών πού προηγούνται ή άκολουθοΰν, ύπάρχουν άρκε- 
τές στό Λεξικό τοϋ 'Ησυχίου1.

"Υστερα άπό αύτό θεώρησα περιττό νά άνατρέξω στίς μαρτυρίες άλλων 
πηγών γιά τήν προτεινόμενη διόρθωση, μιά καί τό έπίρρημα άνοίκτως, σχη- 
τισμένο κανονικά άπό τό έπίθετο άνοικτος, άπανταται σέ άρκετούς συγγρα­
φείς2.

’Εξάλλου δέ μπορούμε νά θεωρήσουμε δτι τό λήμμα ανοικτές είναι ού- 
δέτερο άμάρτυρου επιθέτου *ίνοικτής$, γιατί ή τάση ήταν νά σχηματίζονται 
σέ μεταγενέστερους χρόνους, επίθετα σέ -ος άπό τριτόκλιτα σέ -ής*, Ιστω 
καί μέ κάποια σημασιολογική διαφοροποίηση (π.χ. άκρατης - Άκρατος).

Θά μπορούσε, βέβαια, νά υποστηρίξει κανείς πώς στήν περίπτωσή μας 
έχουμε επιβίωση τύπου σχηματισμένου κάτω άπό τήν επίδραση μιας τάσεως 
γλωσσικής καθαρότητας, ( ίτ τ ικ ισ τ ικ ή ), οπότε ΐσχυσε ή άντίστροφη κίνηση, 
δηλαδή ό σχηματισμός έπιθέτου σέ -ής άπό έπίθετο σέ -ος. Κάτι τέτοιο, δμως, 
μολονότι δχι άπίθανο, δύσκολα μπορεί, στήν περίπτωσή μας, νά γίνει άποδε- 
κτό, ακριβώς λόγω έλλείψεως τών σχετικών μαρτυριών.

10) βαισσόν βάθος (Β 92)

'Ό πω ς φαίνεται άπό τό κριτικό ύπόμνημα στήν έκδοση του Latte, ό 
Meineke στηριζδμενος σέ σχετικό χωρίο του ’Επιχάρμου (Ά π ό σπ . 188 Kai- 
bel), πού μας παραδίνουν τό Μέγα 'Ε τυμολογικά  καί ό Ήρωδιανός6, πρό- 
τεινε διόρθωση καί γραφή τής γλώσσας : βάασον' βάθιον.

"Οσο ελκυστική καί άν φαίνεται ή προτεινόμενη άπό τόν Meineke διόρ­
θωση, καθώς μάλιστα ικανοποιεί καί τήν κριτική' άρχή τής lectio d iffic ilior , 
δέ νομίζω δτι μπορεί νά γίνει άποδεκτή, γιά τό λόγο δτι επιφέρει μεγάλη 
άλλαγή καί στό λήμμα καί στό έρμήνευμα, χωρίς νά ύπάρχει ιδιαίτερος λόγος.

1. Π β. π .χ. γλ. Ε  380 εδάην εμαθεν =  γλ. Ε  381 έδάην έμαθον, εγνων, κ.&.
2. Βλ. T hesaurus τοϋ S tephanus στή λέξη άνοικτος.
3. Κάτι. τέτοιο φαίνεται νά πιστεύει 6 Schmidt, γιαυτό καί δέν όβελίζει τό λήμμα
4. Πβ. π .χ. ενεργής>  ενεργός, ψευδής'^· ψευδός, άληθής^> άληθός, Βλ. 

σχετικά Δ. Σακαλή, Ά νάττικα καί Ψευδαττικά στό Μοίρη Δωδώνη -  Ε Φ Σ Π Ι τ. Σ τ 
(1977) 453 (δπου καί παραδείγματα).

5. Μ. ’Ετυμολογικόν 191,8 : 'Επίχαρμος, βάασον χωρίον, άντί τοϋ βαθύτερον 
εϋγειον, κλπ.

6. Περί Μονήρους Λέξεως, ΙΙΙ/Ι Ι. 942, 24 L e n tz . . ,ίνθεν παρ' Έπιχάρμω  τό βάσ-
αον.
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"Υστερα άπό αύτό, ξεκινώντας άπό τό ερμήνευμα (βάθος) καί άνατρέ- 
χοντας στις μαρτυρίες άλλων πηγών1, πέρα άπό τό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου, 
διόρθωσα τό λήμμα σέ βνσσόν (αιτιατική τοΰ βυσσός) γραφή πού καί πα~ 
λαιογραφικά είναι πολύ κοντά στο φθαρμένο λήμμα καί νοηματικά ταυτίζεται 
μέ τό έρμήνευμα.

"Οσο γιά τόν τύπο βνσσόν2, αύτός άπανταται στήν Ίλιάδα Ω 80 ή δέ 
μολνβδαίνγι Ικέλη ές βνσσόν δρονσεν. Τό πιο πιθανό δέ στήν προκείμενη περί­
πτωση είναι οί Λεξικογράφοι νά διασώζουν κάποιο αρχαίο σχόλιο πάνω στόν 
ομηρικό στίχο.

11) βαθιοί· τόποι (Β 192)

Έ δώ  δέν έχω καμιά άμφιβολία δτι τό παραδομένο μέ φθορά λήμμα (βα­
θιοί ) προήλθε άπό τό βοντοί, πού τό ϊδιο τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου μάς δίνει 
πιο κάτω (Β 993) : βοντοί' τόποι παρ' Α Ιγνπτίο ις, εις ονς οί τελεντώντες 
τίθενται. Πρέπει νά πώ πώς ή λέξη βοντοί δέ μαρτυρεΐται πουθενά άλλοΰ. 
'Η μόνη μαρτυρία πού μπόρεσα νά βρω καί πού φαίνεται νά έ'χει σχέση μέ 
την προτεινόμενη διόρθωση είναι στά ’’Εθνικά τοΰ Στέφανου τοΰ Βυζάντιου 
183,21 Meineke Βοντος : πόλις Α ίγύπτον. Ήρωδιανός δέ κώμην αν τήν φη- 
σιν. έκαλεΐτο δέ Βοντώ, κλπ.

Φαίνεται λοιπόν πώς ό Λεξικογράφος μας, ’Αλεξανδρινός ό ’ίδιος, μέ 
τή γλώσσα αύτή (Β 993) άναφέρεται σέ κάποιο τοπωνύμιο, δπου άπό συνή­
θεια θάβονταν οί νεκροί τών Αιγυπτίων. Διττογραφία δέ τής γλώσσας αυτής 
είναι ή γλώσσα πού συζητώ (Β 192).

12) βρύκει' μασαται (Β 358).

Δέν υπάρχει άμφιβολία δτι ή γλώσσα, αν δέν είναι διττογραφία τής 
γλώσσας Β 1238 βρύκειν λάβρως έσ θ ίε ιν .. .ο ί δέ μασάσθαι*, είναι φτιαγμένη 
άπό τόν Λεξικογράφο μας άναλογικά μέ αύτή, μ ιά καί τύπος βρύκει δέν παρα­
δίνεται οΰτε άπό τήν άμεση ουτε άπό τήν εμμεση παράδοση. Καί πρέπει έπίσης 
νά πώ πώς, σέ σχέση μέ τις μαρτυρίες τών άλλων πηγών πού αναφέρω στά 
Testim onia καί πού άναφέρονται στή γλ. Β 1238, τό έρμήνευμα μασάσθαι

1. Βλ. π .χ . Λεξικό  Σούδας στή λέξη Βυααόν : βάθος όξντόνως, βαρντόνως δέ, κλπ. 
Ανέκδοτα  B achm ann I  182,21 βνσσόν: βάθος. Πλήρη παράθεση πηγών βλ. στά T esti­
monia (10).

2. Βλ. Schwyzer, I  296. 321.

k 3. Αύτό φαίνεται νά πιστεύει καί ό L a tte , γιαυτό καί οβελίζει τή γλώσσα χωρίς δμω^ 
δίνει καί τό συσχετισμό της μέ όίλλη.
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μας τό δίνει μόνο ό ' Ησύχιος, πού φαίνεται πώς το βρήκε σέ παλαιότερη πηγή 
χαμένη γιά μας.

Τό δτι βέβαια τό έρμήνευμα μασάσθαι έχει θέση έδώ, μιά καί άποτελεϊ 
κατά κάποιο τρόπο επέκταση της έννοιας τών άλλων έρμηνευμάτων, δέ μπορεί 
κανείς νά τό άμφισβητήσει2.

13) βυγή ' πηγή  (Β 1289)

Ά πό τό κριτικό υπόμνημα πού ό L atte  έχει γιά τή γλώσσα αύτή γίνεται 
φανερό πώς ό Schm idt, στήν προσπάθειά του νά διορθώσει τή φθορά πού 
υπάρχει, δέχεται λήμμα βυγή σά λέξη μακεδονική, στό όποιο αποδίδει, έρμή­
νευμα φυγή!. 'Ο  ϊδιος ό L atte  έξάλλου διερωταται αν λήμμα είναι ή νεοελλη­
νική λέξη βρύσι(ς) ( =  βρύση )J, κάτι πού είναι έντελώς άπίθανο.

Θεώρησα περισσότερο πιθανό, έχοντας ΰπόψη μου τή (διαλεκτική) 
άντιστοιχία β =  π 4, δτι θά μπορούσε νά ύπάρχει λήμμα βυγή (έστω καί αμάρ­
τυρο), στό όποιο νά άποδίνεται έρμήνευμα πυγή. Στήν άποψή μου αύτή ένι- 
σχύθηκα καί άπό τό Λεξικό τοΰ Φαβωρίνου πού μάς δίνει : βυγή' π υγή5.

14) γέστα' γογγυλις  (Γ 453)

'Η συμβολή μου στήν περίπτωση αύτή συνίσταται άπλώς καί μόνο στό 
δτι έκτος άπό τήν παραπομπή πού ό Latte κάνει τό κριτικό του υπόμνημα 
(γλ. Γ 193 γάστρα· γογγυλίς. ή κράμβη)6 συσχετίζοντας τις δυο γλώσσες, 
παραπέμπω έπίσης στή γλ. Γ 204 γασταία- ή γογγυλίς. Λάκωνες. Δέ νομίζω 
ίτ ι  υπάρχει αμφιβολία δτι τό φθαρμένο λήμμα (γέστα) προέκυψε άπό ένα 
άπό τά δυό λήμματα (γάστρα-γασταία).

15) γιγαλία ' ή γή  (Γ 545)

Γιγαντία  ερωτηματικά ό Latte στό κριτικό του υπόμνημα, ένώ ταυτό­
χρονα παραπέμπει καί στή γλ. Γ 82 γάλας' γή  παρ' Εύκλίτω.

1. Π β. π .χ. Ευστάθιος 1859,38 βρνκειν τό ταχέως και μετά ήχου ποιον έσθιειν.- 
Μ. ’Ετυμολογικό 215, 50. : Βρύκειν γάρ τό λάβρως έσθίειν. άπό τοϋ τρίβειν (μάλλον 
τρίζειν) τούς όδόντας.

2. Κάτι τέτοιο ομως, πέρα άπό τό οτι παλαιογραφικά μας πηγαίνει πολύ μακριά, δέ 
στηρίζεται καί γλωσσικά, γιατί τότε θάπρεπε νά είχαμε λήμμα πυγή  καί έρμήνευμα φυγή 
(κατά τό πνζα -  φύζα).

3. Τήν εικασία βρύση' πηγή  διατύπωσε πρώτος ό Γεράσιμος Βλάχος, δπως πληρο­
φορούμαστε άπό τόν Schm idt (στήν κριτική σημείωσή του γιά τή γλ. βυγή' πηγή).

4. Βλ. Schw yzer I 207 καί πβ. Bechtel II 107 (βρντανεϊον=πρυτανεΙον -  βρυ- 
τανευόντων =  πρντ ανευόντων).

5. Βλ. Testimonia (13).
6. Πβ. Άθήναιος 369a Kaibel Ταντας ( =  γογγνλίδας) ’Απέλλας έν τφ  περί τών 

έν Πελοποννήσφ πόλεων ύπό Λακεδαιμονίων γάστρας φησΐ καλείσθαι.

27
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Θά μπποροΰσε κανείς νά άποδεχτει τήν έστω καί έρωτηματική εικασία 
τοϋ L atte , μόνο πού τότε θάπρεπε, νομίζω, νά συμπληρώσει τό έρμήνευμα : ή 
γή  <τής Λυκίας>1, άν καί σέ παρόμοιες περιπτώσεις τά Λεξικά χρησιμοποι­
ούν συνήθως τη λέξη : χώρα (ή : ή χώρα)2.

Γιά τό λόγο αύτό, παραπέμποντας στό ϊδιο τό Λεξικό  τοϋ Ησυχίου, γλ. 
Τ  974 Schm idt Τιτανίς γή ' ήτοι πάσα γή , ή ή ’’Α ττική , κλπ. προτείνω γρα­
φή τοΰ λήμματος Τιτανίδα γην  μέ έλλειψη τοϋ έρμηνεύματος.

Στήν πρότασή μου αύτή στηρίχθηκα καί στις μαρτυρίες άλλων πηγών, 
βπως τό Λεξικό  τοΰ Φωτίου3, τό Λεξικό  τής Σούδας, καί τό Μ. ’Ετυμολογικό4, 
πού συμφωνοΰν μεταξύ τους παραδίνοντας : Τιτανίδα γην  : οι μεν τήν πάσαν 
οί δέ τήν ’Α ττικήν , κλπ.

16) δανές' αληθές - ή δώρον. ή μερίδα, κλπ.

Στήν περίπτωση αύτή ό L atte , όπως φαίνεται άπό τό κριτικό του ύπό- 
μνημα, θεωρεί - καί πολύ σωστά - δτι πρόκειται γιά δυο γλώσσες πού συγχω­
νεύτηκαν σέ μία χωρίς τό λήμμα τους νά είναι κοινό. Θεωρεί δηλαδή δτι τό λ. 
δανές προήλθε ΰστερα άπό φθορά άπό τό ά>λαθές ( =  άληθές). "Οσο γιά 
τά ύπόλοιπα έρμηνεύματα (ή δώρον ή μερίδα, κλπ.), αύτά τά άποδίνει σέ 
λήμμα δάνος5, έπικαλούμενος τή μαρτυρία τοϋ Μ. ’Ετυμολογικού  247,52 Δά­
νειον : παρά τό δάνος, δ σημαίνει τό δώρον. Ευφοριών. . .  Ώ ς  οϋν τέλος, 
τέλειον, ούτως δάνος, δάνειον, κατά άντίφρασιν, τό μή  δώ ρον.. .Διογενειανός 
μερίδος ίσχύν, γέρας. Ά πό τό χωρίο αύτό προκύπτει δτι ό Λεξικογράφος μας 
συγκέντρωσε σέ μία γλώσσα δλες τις μαρτυρίες άλλων πηγών πού, παρά τή 
διαφοροποιημένη σημασία τους, έχουν κοινό λήμμα τή λέξη δάνος6. Σχετικά 
δμως μέ τό έρμήνευμα άληθές, νομίζω πώς μάλλον άντιστοιχεΐ σέ λήμμα 
άλανές, πού παλαιογραφικά ταυτίζεται μέ τό φθαρμένο λήμμα, δανές (ά>λανές) 
καί πού τό ϊδιο τό Λεξικό  τοΰ Η συχίου μας δίνει πιό κάτω γλ. Α 2760 άλανές' 
άληθές7.

1. Π β. γλ. Γ  547 Γιγαντία' ή Λυκία τό πρότερον, και οί κατοικονντες Γίγαν­
τες.

2. Πβ. π.χ. Λεξικό  Άμβροσιανό (άνέκδ.) Γαλατία : χώρα (f. 40r). Γαλλία : χώρα.
3. II, 216.
4. 760, 36.
5. δάνος Ήρωδιανός, Περί Καθολικής Προσωδίας Ι Ι Ι /Ι  392.12 =  Περί Μονήρους 

Λέξεως ΙΙ Ι /Ι Ι  941.17 Lentz. Βλ. δμως Schw yzer I 340.488, καί ιδίως 512(7). Σχετικά 
χωρία καί σημασίες βλ. T hesaurus τοϋ S tephanus στή λέξη δάνος.

6. ’Ανάμεσα στίς μαρτυρίες αύτές είναι καί τά άρ/αΐα Σχόλια στήν Αλεξάνδρα  τοϋ 
Λυκόφρονα (βλ. T estim onia 16).

7. Γιά τή λέξη άλανής βλ. Bechtel II 863, καί πβ. Schw yzer I 513.
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17) δέμει’ οδός (Δ 612)

Ό Latte στό κριτικό του υπόμνημα γιά τή γλώσσα αύτή αναφέρει πώς 
τό λήμμα (δέμει) είναι επανάληψη της γλώσσας Δ 11 δέμει’ οικοδομεϊ, αφή­
νοντας έτσι άκάλυπτο τό έρμήνευμα οδός. Τό έρμήνευμα αύτό αντιστοιχεί 
σέ λήμμα δέρμη, όπως προκύπτει άπό τή γλώσσα Δ 681 δέρμη' ο<5ός <καί 
δέσμη>, πού μάς δίνει τό ΐδιο τό Λεξικό τοϋ 'Ησυχίου1.

Άπό τά παραπάνω γίνεται φανερό πώς θά μπορούσαμε νά πούμε οτι 
έδώ έχουμε συγχώνευση δύο γλωσσών, πού πρέπει νά γραφτούν έτσι : 

δέμει" < οικοδομεϊ και δέρμη> οδός.
Άλλα ενώ γιά τή γλίόσσα δέμει' οικοδομεϊ δέν υπάρχει κανένα πρόβλη­

μα, προβληματική παραμένει ή δεύτερη γλώσσα δέρμη’ ό<5ός <και δέσμη>2. 
Καί τούτο γιατί τό Λεξικό τοϋ 'Ησυχίου εΐναι ή μόνη πηγή, όπου μαρτυ- 
ρεΐται λέξη δέρμη μέ τή σημασία οδός, δεδομένου ότι στό Λεξικό τής Σού­
δας στή λέξη Δέρμη διαβάζουμε : Δ έρμη' ποΑίς3.

' Η δυσκολία μεγαλώνει καί άπό τό γεγονός οτι ή γλώσσα συμπληρώνε­
ται μέ τή φράση <καί δέσμη>, πού ό Schmidt, όπως μάς πληροφορεί ό Lat­
te4, άποδίδει έδώ άπό τή γλώσσα Δ 679 δέρμα’ πήρα [και δέσμη]. Κι αύ­
τό γιατί η φράση <και δέσμη> δέν είναι έρμήνευμα, όπως θά νόμιζε κανείς, 
αλλά σημαίνει οτι τό λήμμα [δέρμη) απαντάται καί μέ τόν τύπο δέσμη, δί­
νοντας τήν εντύπωση τύπου διαλεκτικού5,

"Υστερα άπό ολα τά παραπάνω νά υποθέσουμε πώς ό Λεξικογράφος μας, 
ή ή πηγή απ’ όπου άντλησε, στό λήμμα δέρμη (κατά τόν Καπίτωνα)6 απέ­
δωσε τό έρμήνευμα ο̂ ός διαβάζοντας εσφαλμένα κέλευθος τό άρκενθος τοϋ 
'Ηρωδιανου7 ή κάποιας άλλης πηγής;

1. ’Ά ς σημειωθεί οτι στο ίδιο το Λεξικό πιο κάτω (γλ. Δ 701} διαβάζουμε : δέσμη' 
οδός, δπου ό L a tte  σημειώνει δίπλα στο έρμήνευμα crux ( +  όδός), θεωρώντας οτι εϊναι 
λανθασμένο και γράφει στο κριτικό υπόμνημα : f t .  ( — fortasse) ορμος ( =  περιδέραιο). 
Ά π ό  τή γλώσσα αύτή γίνεται φανερό πώς ή φράση καί δέσμη (γλ. Δ. 612), δέν είναι έρμή 
νεύμα, άλλα δεύτερος τύπος του λήμματος δέρμη (βλ. πιο πάνω).

2. Βλ. σημ. 1.
3. 11 β . χαΐ Στέφ. Βυζάντ. ’Εθνικά 225, 204 Δέρβη, φρούριον Ίσαυρίας και λι- 

μήν . . . Καπίτων όε Δέρμην φησί.-Ε π ίσ η ς  Ήρωδιανός, Περί Καθολικής Προσωδίας 
I I I /I 276,7 (καί 307. 28) Lentz.

4. Βλ. κριτικό υπόμνημα στή\> έκδοση του L a tte  γιά τή γλ. Δ. 679.
ο. "Οπως π.χ. θέρμα, δικαρτάρ, κορμήται — θέσμα, δικαστάς, κοσμηται στή διά­

λεκτο τών Ή λε ίων.
6. Βλ. σημ. 3.
7. Περί Καθολικής Προσωδίας I l l f l  276,7 Lentz οντω λέγουαί τινες Δέρβην 

φρούριον Ίσανρίας καί λιμένα. 'Έσχι δέ τ fj τών Λνκαόνων φωνή άρκενθος.
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18) δίοψ' οικονόμος (Δ 1937)

Σύμφωνα μέ τή γνώμη τοϋ L a tte 1, ή γλώσσα αύτή, όπως καί ή γλ. Δ 
32 διοτήρ' κατάσκοπος, προήλθε υστέρα άπό φθορά άπό τή γλώσσα διοπτήρα' 
κατάσκοπον (Δ 1903).

Σχετικά μέ τή γλώσσα διοτήρ" κατάσκοπος, δέν υπάρχει αμφιβολία δτι 
ή γνώμη τοΰ L a tte  είναι σωστή, αν καί, νομίζω, θά ήταν προτιμότερο, άντί 
νά κάνει τό συσχετισμό άνάμεσα στις δυο γλώσσες (Δ 3 2 =  Δ 1903), νά διορ­
θώσει τό φθαρμένο λήμμα (διοτήρ) σέ διοπτήρ2.

Δύσκολα δμως θά μποροΰσε κανείς νά δεχθεί δτι καί ή γλ. Δ 1937 {δίοψ  
οίκονόμος) έχει όποιαδήποτε σχέση, σημασιολογική ή παλαιογραφική, μέ τή 
γλώσσα Δ 1903 (διοπτήρα' κατάσκοπον). Γιά τόν λόγο αύτό, καί ύστερα 
άπό σύγκριση μέ τή γλώσσα διόπφ' οικονομώ, έπιμελητή, πού μαρτυρεΐται 
σέ κάποιον κώδικα τοΰ Έρωτιανοΰ3, πού παραθέτει τή λέξη άπό χωρίο τοΰ 
'Ιπποκράτη4, πρότεινα διόρθωση τοΰ λήμματος σέ δίοπος5.

Ξαναγυρίζοντας τώρα στό (φθαρμένο) λήμμα δίοψ, θά πρέπει νά πώ 
δτι προσωπικά δέ θεωρώ απίθανο νά πρόκειται γιά μεταπλασμένη ονομαστική, 
σχηματισμένη - ίσως άπό κάποιο Γραμματικό - άπό άρχαϊστική τάση καί άνα- 
νογικά πρός τά έπίθετα σέ -οψ (οΐνοψ, νώ ροψ,κλπ.) άπό τή λέξη δίοπος, πού 
θεωρήθηκε ώς γενική, δπως π.χ. θυλακος> θΰλαξ -ακος.

19) δυσμήν εχθρός (Δ 2609)

Στήν περίπτωση αύτή ό L a tte6 πιστεύει πώς τό λήμμα (δυσμήν) προ­
ήλθε ΰστερα άπό φθορά άπό τό λήμμα της γλώσσας Δ 2607 δυσμενής' εχθρός, 
πολέμιος, αντίπαλος.

Κατά τή γνώμη μου, είναι πιθανότερο νά πρόκειται γιά διττογραφία, 
πού παραδόθηκε μέ φθορά, τής επόμενης γλώσσας (Δ 2610) δύσμηνις' βα­
ρύθυμος, οργίλος, εχθρός. 'Η  παλαιογραφική σχέση άνάμεσα στά λήμματα

1. Βλ. κριτικό υπόμνημα στή γλ. δίοψ.
2. Τό γεγονός δτι ή λέξη άπανταται στό Κ 562 της Ίλιάδας τόν ρα διοπτήρα στρατού  

εμμεναι ήμετέροιο καί μάλιτα μόνο τήν αιτιατική, δέ νομίζω οτι πρέπει νά είναι δεσμευ­
τικό γιά  τή διόρθωση πού άναφέρω πιό πάνω Κι αύτό γιατί μπορούσε κάλλιστα ό Λεξι­
κογράφος μας ίχοντας ύπόψη του τή λέξη στήν αιτιατική, νά τήν παραθέσει καί στήν 
όνομαστική.

3. Βλ. Ε . N achm anson, E ro tianstud ien , U ppsala 1917 81.
4. V  246, 21 L ittre .
5. Λήμμα δίοπος παραθέτουν τόσο τό Λεξικό  τοϋ Η συχίου (γλ. Δ 1898 — 99) δσο 

καί άλλες πηγές, δπως π.χ. τό Λεξικό  τοϋ Πολυδεύκη (7,139), τό Μ. ’Ετυμολογικό  (278,7), 
ό Εύστάθιος (263,19), Λεξικό  Έρωτιανοΰ (31,6). Σέ καμιά δμως τό έρμήνευμα οίκονόμος 
8tv περιλαμβάνεται άνάμεσα στά έρμηνεύματα.

6. Βλ. κριτικό ύπόμνημα στή γλ. δυσμήν.
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τών δύο γλωσσών είναι φανερή, δσο για τήν νοηματική ταύτιση τών έρμηνευ- 
μάτων τους, δέ χρειάζεται νά γίνει λόγος.

'Η  λέξη δύσμηνις, σχηματισμένη δπως ο ί : βαρύμηνις, διχόμηνις, τριτό- 
μηνις, κ.ά., μαρτυρεϊται σέ άρκετές ττηγές1, στις όποιες πρέπει νά προστεθεί 
καί τό Λεξικό τοϋ Πολυδεύκη 1,39 B e th e . . .καί θεόν δύσμηνιν, καί άπαντά- 
ται στήν Παλατινή 'Ανθολογία 9,69 μητρυιής δύσμηνις άει χόλος.

20) δυστάλεος’ ρυπαρός (Δ 2663).

"Οπως φαίνεται άπό τό κριτικό υπόμνημα2, ό L a tte  συσχετίζει τήν 
παραπάνω γλώσσα μέ τή γλ. Α 8349 άυσταλέος’ κατάξηρος. αυστηρός, αυχμη­
ρός. αστόλιστος, θεωρώντας την διττογραφία, γιαυτό καί τήν οβελίζει.

Είναι άλήθεια δτι παλαιογραφικά τά λήμματα τών δύο γλωσσών (άυστα­
λέος - δυστάλεος) ταυτίζονται, νοηματικά δμως τά έρμηνεύματά τους άπέ- 
χουν πολύ. Γta τό λόγο αύτό ξεκινώντας άπό τό έρμήνευμα, πρότεινα διόρθωση 
τοΰ λήμματος σέ δεισαλέος υστέρα άπό σύγκρισή του μέ τις γλώσσες Δ 1963 - 
64 δίσαλα ( =  δείσαλα)1’ ακαθαρσία - δισαλέος ( =  δεισ-)*' ρυπαρός. Ά πό  
παλαιογραφική άποψη, ή γραφή δυστάλεος έξηγεΐται, αν θεωρήσουμε δτι προ­
ήλθε άπό τό δυσαλέος4, πάνω άπό τό όποιο γράφτηκε άπό χέρι διορθωτή τό ϊ 
(ώς διόρθωση τοΰ υ ), πού κάποιος άντιγραφέας διαβάζοντάς το τ  τδ έβαλε 
στό λήμμα, μέ άποτέλισμα νά προκύψει ή γραφή δυστάλεος (μέ παρατονισμό, 
φαινόμενο συχνότατο στά βυζαντινά χειρόγραφα).

'Η  λέξη δεισαλέος (δεϊσα) μάς παραδίνεται καί άπό τήν άμεση καί 
άπό τήν έμμεση παράδοσή. Γιά τά χωρία τω ; άρχαίων συγγραφέων, στους

1. Βλ. Testimonia (19).
2. Στή γλ. δυστάλεος.
3. Γιά τις λέξεις αύτές ειδικά βλ. Solmsen, Beitrage 238. 'Έχει παρατηρηθεί, ιδιαίτε­

ρα στόνΉούχιο(βλ. Gram. Graeci ΙΙΙ/Ι CXCII Praefatio, Lentz), ή συχνή έναλλαγή στή 
χρήση άνάμεσα στά ει - ι (πβ. π.χ. δείναις -  δείνα; -  δεινείει — -διν). Πρέπει ώστόσο 
νά ποϋμε δτι στίς περισσότερες περιπτώσεις (δπως δεισαλέος -  <5ισαλεο;),ή διαφορά γρα­
φής οφείλεται στή διαφορετική έτυμολόγηση της λέξεως άπό τούς Βυζαντινούς (ή όποία 
δμως μερικές φορές διασώζει διαλεκτικές φωνητικές μεταλλαγές). Πβ. Μ. 'Ετυμολογικό
262.3 Δεϊσα : υγρασία, δ ύγρώδης καί βοτανώίης τ ό . Ύ Ο ζ .  παρά τόν δεύσω μέλλοντα 
(σημαίνει τό βρέχω) γίνεται δεϋαα, και δεΰσα, ή δυσωδία. Εϊρηται παρά τό 8ίω τό 
διά τοϋ ι γραφόμενον, κλπ.

4. Είναι γνωστές οί παρετυμολογίες τών Βυζαντινών, πού τις περισσότερες φορές 
δέν ήταν σέ θέση νά διαβλέψουν τήν διαλεκτική διαφοροποίηση άνάμεσα σέ δύο διαφορετι­
κές γραφές τής ϊδιας λέξεως. Ά πό μιά τέτοια παρετυμολογία μπορεί πολύ εύκολα νά προ­
κύψει σύγχυση σχετικά μέ τή γραφή μιας λέξεως άνάμεσα στά υ -  ι. Πβ. π.χ. Ευστάθιος
413.3 Τό γοϋν μίσος εκ τοϋ μύειν παρήκται, εξ οΰ καί τό μϋσος. μύει γάρ . . .  δ μ ι­
σών Έ τσ ι : χύ(ν)ω ^·χιτών, φύω^>φιτρός, φϊτος σύμφωνα μέ τούς Βυζαντινούς. Βλ. δ­
μως Γ. Χατζηδάκι, Άκαδ. Άναγνώσμ. I 383 κ.έ.
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όπδίους άπανταται, βλ. στόν Thesaurus τοϋ S tephanus. Ά πό  τις πηγές, 
στίς όποιες μαρτυρεΐται άναφέρω τό Λεξικό  τοΰ Ζωναρα1 καί τό Λεξικό της 
Σούδας2, δπου δμως ανάμεσα στά ερμηνεύματα δέν περιλαμβάνεται τό έρμή­
νευμα ρυπαρός. Τό έρμήνευμα αυτό έκτος άπό τό Λ εξικό  τοϋ 'Ησυχίου (γλ. 
Δ 1964) μάς τό δίνουν καί τά Σχόλια  στόν Προτρεπτικό τοΰ Κλήμη τοΰ Ά λε- 
ξανδρέα3.

21) έδάαια' ερημιά <σπάνις> (Ε 386)

Στήν παραπάνω περίπτωση ό L atte  υποθέτει πώς τό λήμμα ’ίσως ήταν 
ένδεια.

Θεωρώ περισσότερο πιθανό τό λήμμα (έδάαια) νά προήλθε ύστερα άπό 
φθορά άπό τό λ. τής γλώσσας Ε 2729 ένδαναία' έρημία, μέ τό όποιο καί 
ταυτίζεται (σχεδόν) παλαιογραφικά καί σημασιολογικά.

Πρέπει ωστόσο νά πώς πώς ή γλ. ένδαναία' έρημία δέ μαρτυρεΐται που­
θενά άλλου4. Τό γεγονός αύτό, σέ συνδυασμό μέ τή σκοτεινή άπό μιά πρώ­
τη άποψη έτυμολογική προέλευση τής λέξεως ένδαναία, δέ νομίζω δτι θά 
πρέπει νά μας κάνει έπιφυλακτικούς σχετικά μέ τήν άποδοχή της5.

22. είλύει’ κοιμάται (Ε  913)

Στήν περίπτωση αύτή ό L a tte6 θεωρεί βέβαιο πώς τό λήμμα ήταν Ιλινΰει 
( =έλινύει).

Ά πό παλαιογραφική άποψη θά μπορούσε κανείς νά κάνει άποδεκτή τή 
διόρθωση πού προτείνει ό L atte . Τότε δμως άναγκαστικά θά προσέκρουε 
στή σημασιολογική διαφορά άνάμεσα στό έρμήνευμα κοιμάται καί τά έρμη-

1. 479 Tittm ann δεισαλέα : δίυγρος, βοτανώδης, ή κοπρώόης.
2. I  35, 366 Adler Δεισαλέα : κοπρώδη, δεϊσα γάρ ή κόπρο;.
3. Βλ. Testimonia (20).
4. "Ας σημειωθεί ότι δέν τήν παραθέτει οΰτε δ Thesaurus τοϋ Stephanus, αν καί 

τοΰτο εΐναι φυσικό, γιατί στόν Ησύχιο, τή μόνη πηγή οπου μαρτυρεΐται, μας παραδίνεται 
μέ φθορά [ένδάναί), ή γραφή δέ ένδαναία εΐναι διόρθωση τοϋ Latte. Βλ. Schmidt στή γλ. 
ένδάναί.

5. Ό  Latte στό κριτικό του υπόμνημα συσχετίζει τή λέξη με τό έπίρρημα δην ( =  μα­
κράν), ϊσως δχι χωρίς έπιτυχία (πβ. δήν -  δάν (δωρικό), δηναιός -  δαναιός), άν λάβει 
κανείς ύπόψη του δτι άπό τούς Αρχαίους οί άπομεμακρυσμένοι τόποι θεωρούνταν «έρημοι» 
άπό άνθρώπους. Πβ. π.χ. Αίσχ. Προμ. 1/2 Χθονός μέν ές τηλουρόν ήκομεν πέδον, /Σκύ- 
θην ές οϊμον, αβροτον είς έρημίαν.

6. Βλ. κριτικό υπόμνημα στή γλ. είλύει.
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νεύματα τοϋ λήμματος είλινύει πού μας δίνει τό ΐδιο ιό  Λεξικό  τό 'Ησυχίου1 
γλ. Ε 2095 έλινύειν· σχολάζειν, λήγειν, όκνεΐν, άναπαύεσθαι στραγγεύεσθαι 
ή διατρίβειν.

Ξεκινώντας άπό τό έρμήνευμα (κοιμάται) καί υστέρα άπό σύγκριση 
μέ τή γλώσσα I 588 Ιλύει (= είλύει)2' [κοιμάται], κρύπτει, συστρέφει, δπου 
ό L atte  στό κριτικό του ύπόμνημα τό έρμήνευμα κοιμάται τό άποδίδει σέ 
λήμμα ιαύει, προτείνω διόρθωση σέ είαύει ( =  ιαύει)2, πού καί παλαιογρα­
φ ικά3 καί νοηματικά ταυτίζεται μέ τό λήμμα της γλώσσας πού συζητώ.

Ή  λέξη ιαύει άπανταται στό Ρήσο τοΰ Εύριπίδη 740/41 ΙΤοϋ δήθ' 
"Εκτωρ! τόν ύπασπίδιον κοίτυν ιαύει ; μαρτυρεΐται δέ, έκτος άπό τό Λεξικό  
τοΰ 'Ησυχίου, στό Λεξικό  τοΰ Ζωναρά 1082 Ιαύει■ κοιμάται, κλπ. Πβ. έπίσης 
Μ. 'Ετυμολογικά  464,32 Ίαύω  : Τό κοιμω μαν παρά τό αϋω, πλεονασμω  
τοϋ ι, κλπ. -Λεξικό  Σούδας στή λέξη Ί α ύ ε ιν : κοιμάσθαι και ένδιατρίβειν. - 
Άπίωνος Γλώσσαι ' Ομηρικαί4 Ιαύειν κοιμάσθαι. έπαυλίζεσθαι.

23) έπίκορρι' έπικονδυλίω (Ε 4881)

’Εδώ θεώρησα πολύ πιθανό ή γλώσσα νά εϊναι διττογραφία παραδομένη 
μέ φθορά τής επόμενης γλώσσας Ε4882 έπικόρριστον κατακονδόλιστον. Πρέ­
πει δμως νά πώ πώς τέτοια γλώσσα δέ μαρτυρεΐται πουθενά άλλοΰ, πράγμα 
πού θά μποροΰσε νά μας κάνει έπιφυλακτικούς σχετικά μέ την άποδοχή της. 
Βέβαια, άπό έτυμολογική άποψη, εϊναι φανερό δτι ή λέξη έπικόρριστος (-ον) 
σχετίζεται μέ τήν έκφραση έπι κόροης (πατάσαειν ή τΰπτειν), πού άπανταται 
σέ πολλούς, άττικούς ιδίως, συγγραφείς5. Ά πό  τήν έκφραση αύτή προήλθε 
τό ρήμμα έπικορρίζω  ( =χτυπώ  στόν κρόταφο, στό κεφάλι), πού άπανταται

1. Πβ. άκόμη Λεξικό  Ζωνχρα 693 Έλιννΰω, βραδύνω, ησυχάζω.-Λεξικό  Σούδας 
στή λέξη ’Ελιννειν : ήσυχάζειν, βραδύνειν.-Μ. ’Ετυμολογικό 330,49 ’Ελιννειν : Ά ργειν , 
σχολάζειν. ό δέ Ταραντΐρος τό ήσυχάζειν, κλπ. (πβ. 330,52).- Σχόλια. ΑΙσχ. Προμ. 
53 ίλινύοντα : βραδύνοντα.

2.· Γιά τή συχνή, στόν Ησύχιο ιδίως, έναλλαγή στή χρήση άνάμεσα στά ει-ι καί τούς 
λδγους στούς όποιους αύτή όφείλεται βλ. σελ. 325 σημ. 3. ’Εδώ περιορίζομαι νά παραθέσω 
ένα άκόμη παράδειγμα άπό τό Μ. ’Ετυμολογικό 299, 54 Ειλυσπάσθαι : Τό ομοίως τφ  δφει 
και τφ  οκώληκι κινεϊσθαι. . . I  γραπτέον. Ζήτει εις τά ι, άπό τό όποιο φαίνεται δτι ή δια­
φοροποίηση στήν έτυμολόγηση μιας λέξεως είναι φυσικό νά έπιδρα στήν γραφή της κατά 
τδν 2να ή τόν όίλλο τρόπο. Γενικότερα γιά τήν έναλλαγή ει-ι βλ. Γ. Χατζηδάκι, Άκαδημ. 
Άναγνώσμ. I 398 κ.έ.

3. Εϊναι γνωστό δτι στά χειρόγραφα συγχέονται παλαιογραφικά τά Λ  -  Α  Πβ. π.χ. 
γλ. Δ 234 δάντα· ζυγά ( =  τά ^λα ντα )  στόν Ησύχιο.

4. = L G M  319,26 Latte -  Erbse.
5. Βλ. Δημοσθ. 569,9 έπάταξε χορηγούντ’ έπι κόρρης. Τοϋ ’ίδιου 537,27 δταν κονδύ- 

λοις, δταν έπι κόρρης (παταχθχί ;). Πβ. Πλάτ. Γοργ. 486c, κ.ά.
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στόν ’Αριστοτέλη Π ερί τά  Ζώα Ίσ τορ . 9,8 και τών περδίκων ό’ οί τιθασοί 
τους αγρίους πέρδικας όχεύουσικαί έπικορρίζουσι1 και ύβρίζουαι. νΗταν λοι­
πόν εύκολο άπό τό ρήμα έπικορρίζω  νά δημ ιουργηθεΐ άπό κάποιο Γραμμα­
τικό (ή καί Λεξικογράφο) τό επίθετο έπικόρριστος2, όπως καί τό άντΐθετό 
του άνεπικόρριστος3, πού μαρτυρεϊται άπό τό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου Α 4918 
άνεπικόρριστος' άράπιστος, άνύβριστος καί στό Μ. ’Ετυμολογικό  103,35 
άνεπικόριστός4 (sic), άνύβριστος.

Ό σο γιά τή λέξη κατακονδύλιστον, πού ό Λεξ ικογράφος μας άποδΐδει 
ώς έρμήνευμα στό λήμμα έπικόρριστον. χωρίς νά παραβλέπω τή νοηματική 
σχέση άνάμεσα στίς δύο λέξεις (έπικόρριστον - κατακονδύλιστον) θεωρώ 
πιθανότερο νά έ'χουμε άπλώς παράθεση δύο έπιθέτων πού λήγουν σέ -ιστός 
παρμένων άπό κάποιο σχετικό «βιβλίο», πού περιείχε ομοιοκατάληκτες λέ­
ξεις (π.χ. ρήματα σέ-ω, ούσιαστικά άρσενικά σέ -ος, ουδέτερα σέ -ον, κλπ.)5.

24) έράναι· βωμοί (Ε 5616)

Στήν προσπάθειά μου νά διορθώσω τό θαρμένο λήμμα (έράναι) παρα­
πέμπω στό λήμμα τής γλώσσας Ο 1348 δρυμός' βωμός, οί δέ δρνμβος, μέ 
τή σκέψη δτι πιθανόν νά υπάρχει κάποια σχέση άνάμεσα στίς δύο γλώσσες, 
όπότε μπορεί νά θεωρηθεί δτι τό λήμμα έράναι προήλθε άπό τό δρυμοί ίίστερα 
άπό φθορά.

Ή  γλώσσα στήν όποια παραπέμπω (Ο 1348), έκτος άπό τό Λεξικό τοΰ 
'Ησυχίου, μαρτυρεϊται μόνον στόν 'Ηρωδιανό6, καί μάλιστα αύτολεξεΐ 
(δρνμος* βωμός, οί δέ δρυμβος), πράγμα πού σημαίνει δτι ή ό Λεξικογρά­
φος μας τήν πήρε άπό τόν Γραμματικό ή καί οί δύο άντλησαν άπό κοινή πηγή.

'Η  λέξη δπως μάς παραδίνεται μέ τόν διπλό τύπο δρυμός - δρυμβος 
δημιουργεί προβλήματα σχετικά μέ τήν έτυμολογική προέλευσή της. Σύμφω­

1. Ή  γραφή τοϋ ρήματος έπικορρίζουσι μέ ενα ρ(=έπικορίζουσι), πού παραδίνουν 
τά χειρόγραφα τοϋ ’Αριστοτέλη, αν δέν είναι σφάλμα τοΰ άντιγραφέα, συντελεί ένδεχομέ- 
νως στή σημασιολογική διαφοροποίηση άνάμεσα στά ρήματα έπικορρίζω ( — χτυπώ, κλπ.) 
καί επικορίζω (= ;) . Βλ. LSJ στή λέξη έπικορρίζω  καί πβ. Λε&κό τοϋ Μοίρη 380 Pierson 
ύποκορίζεσθαι άττικώς, έττικορίζεαθαι έλληνικώς, καί σχετική σημείωση τοΰ έκδότη.

2. Βλ. P. Chantraine, La Formation des Noms en Grec Ancien, Paris Klinc- 
ksiek 1933 302.

3. Πβ. τό ζευγάρι τών έπιθέτων άσκότιστος -  άνεπιακάτιστος : Buck -  Petersen, 
A Reverse Index of Greek Nouns and Adjectives, Olms Hildesheim -  Ν. Y. 1970 
516.

4. Βλ. mb πάνω σημ. 1.
5. Πβ. Άμβροοιανό Λεξικό (άνέκδ.), όπου συνήθως τά λήμματα παρατίθενται κατά 

όμάδες σύμφωνα μέ τήν κατάληξή τους.
6. Περί ’Ορθογραφίας, ΙΙΙ/ΙΙ 561,25 Lentz.
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να μέ τόν E.H . S tu rlev an t1, ό τύπος δρνμβος, πού είναι ή διαφοροποιημένη 
μορφή τοϋ τύπου δρυμός2, πιθανόν σχηματίσθηκε άπό τό ρήμα ορύττω ( -σσω)3 
μέ τό χειλικό πρόσφυμα -(μ)βος, μέ τό όποιο σχηματίσθηκαν άρκετές λέξεις 
πού σχετίζονται μέ τή λατρεία (μάλλον τοΰ κάτω κόσμου), δπως π.χ. (κύβος), 
κνμβος4>κύμβαλον, τύμβος5, Ιαμβος, διθύραμβος, θρίαμβος, δκκαβος, κ.ά.

Ή  έτυμολόγηση αύτή είναι αρκετά πιθανή, μολονότι προσκρούει στό 
γεγονός ότι δέν καλύπτει τήν ύπαρξη τοΰ ύπερωικοϋ φθόγγου χ, πού πιστο­
ποιείται στό ριζικό θέμα τοΰ όρύτταχόρύχ- (Πβ. δρυξις, όρνχή, δρνγμα, κ.ά.)6

Νά συσχετίσουμε τή λέξη δρυμός-δρνμβος μέ τό ρήμα οροΰω7, άπό ριζικό 
θέμα *ορ (άπ’ όπου τό ρήμα ορ-νυμι )8 ; Τότε όμως ή λέξη δρυμός - μβος θά 
σημαίνει τόν υπερυψωμένο βωμό (πβ. λατ. altar<salio).

25) εϋια' δέδια (Ε 6902)

’Εδώ ό L a tte  προσπαθώντας νά διορθώσει τή φθαρμένη γλώσσα προτεί­
νει γραφή σενα' έδέδιξα. Ό  τύπος σενα (άναύξητος) ’Αόριστος τοΰ σενω 
( —καταδιώκω) άπανταται στόν 'Όμηρο Υ 189 σενα κατ’ Ίδαίω ν όρέων τα- 
χέεσσι πόδεσσι, δσο γιά τόν τύπο έδέδιξα (’Αόριστος τοΰ δεδίττω  =  φοβώ, 
φοβίζω), αύτός δέ μαρτυρεΐται πουθενά.

1. Labial Terminations CFh 5(1910) 341.
2. Γιά τόν σχηματισμό τών λέξεων σέ -  μος βλ. P. Chantraine, δ.π., 132 κ.έ.
3. Σύμφωνα μέ τήν όίποψή του πρόκειται μάλλον γιά ενα είδος όρύγματος δπου προσ- 

φέρονταν θυσίες στίς χθόνιες θεότητες.
4. Πβ. Ησύχιος γλ. Κ 4545 κύμβος· κοίλος μυχός, βυθός, κλπ. Πβ. λατιν. cubiculum.
5. ’Αξίζει νά σημειωθεί δτι τής λέξεως τύμβος σώζεται παράλληλος τύπος τύμοζ 

(άπό Κερκυραϊκή ’Επιγραφή. Βλ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν, κλπ. λ. τΰμος).
6. Πβ. δμως τόν τύπο δρνμα ( =  όρυγμα) άπό Κρητική έπιγραφή τοϋ ΙΙ/Ι π.Χ. αι­

ώνα (Schwyzer I 523). Ή  ύπαρξη τοϋ τύπου αύτοΰ μολονότι ένισχυτική της έτυμολογή- 
σεως τής λέξεως δρυμός άπό τό ορύττω, δέν μπορεί νά κριθεϊ άρκετή, μιά καί ή λέξη όρούα 
(όρυα Άριστ. περί Ή ρωδ. Τεχν. 1 303), πού ό Frisk (II 431) συνδέει ετυμολογικά μέ τό 
ρήμα όρνσσω δέ νομίζω πώς μπορεί νά χρησιμεύσει σά παράδειγμα έλλείψεως τοΰ υπερωι­
κού φθόγγου (χ),  γιατί είναι ζήτημα κατά πόσο προέρχεται άπό τό ρήμα όρύσσω (σκά­
πτω) καί δχι, δπως πιστεύω, άπό τό όρούω ( =  όρμώ, κινοΰμαι)' Πβ. Ήσύχ. γλ. Ο 1290 
όρούα' χορδή και σύστημα πολιτικόν, καί Ο 1342 όρυα. χορδή ίφθή (δπου είναι έμφα- 
νής φωνητικά ή προέλευση (~ου^>υ).

7. "Οσο γιάτό ου~̂ >υ (υρονω^>δρυμός) είναι γνωστή ή μονοφθογγική προφορά του σέ 
μερικές διαλέκτους καί ή γραφική παράστασή του μέ τό γράμμα u πού, μέ τήν υιοθέτηση 
τοΰ άττικοΰ άλφαβήτου παραστάθηκε με τό υ. Πβ. καί ίλήλονθα~^>ίλήλνθα. Στή Νεοελληνική 
παρατηρεΐται, γιά λόγους εύφωνικούς, ή άντίστροφη τάση, δπως φαίνεται άπό τις λέξεις: 
πίτουρα, κούπα, κ.δ. πίτυρα, κνπελλον, κλπ. ’Ενώ ή Τσακωνική καί ή Κυμαϊκή τής Κ. 
’Ιταλίας διασώζουν τήν άρχαία προφορά τοϋ υ ώς ου. Βλ. Γ. Χατζηδάκι, Άκαδημ. Άνα- 
γνώσμ. I 398 κ.έξ.

8. Ή σύχ. γλ. Ο 1336 όρτός' βωμός. Κύπριοι.
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Πρέΐΐει νά ομολογήσω δτι ή προτεινόμενη άπό τόν L atte  διόρθωση εϊναι 
αρκετά έλκυστική, γιά τό λόγο δτι ικανοποιεί έπιπλέον τή βασική κριτική 
άρχή τής lectio difficilior.

Τό γεγονός δτι ή προτεινόμενη διόρθωση προσκρούει στόν άμάρτυρο 
τύπο έδέδιξα1 αποτελεί μειονέκτημά της, άν καί -δπως φαίνεται- οΐ μεταγε­
νέστεροι έχοντας θεωρήσει τό δεδίττομαι παθητικό ( =φοβοΰμαι)2, δημιούργη­
σαν ενεργητικό δεδίττω (-σσω), πού μαρτυρεΐται άπό τό Λεξικό  τής Σούδας 
Δ εδίσσω : έκφοβώ' τά δέ διά δυο σσ ρήματα , . . .  δεδίσσω και δειδίσσω καί 
δεδίττω.

Δέν άποκλείεται επίσης τό ρήμα δεδίττω  νά ήταν σέ χρήση καί στούς 
άρχαίους3, άν δεχθούμε τήν εικασία τοϋ Florens Christianus4 στό στίχο 
312 τής Ειρήνης τοΰ ’Αριστοφάνη εύλαβεϊσθ’ έκεϊνο νυν, τόν Κέρβερον τε  
δεδίττετε (άντί τοΰ εύλαβεϊσθ’ έκεϊνον τόν Κέρβερον και δεδίτεσθε, πού χω ­
λαίνει μετρικά).

"Τστερα άπό δλα τά παραπάνω εϊναι φανερό δτι θά μποροΰσε ’ίσως νά 
ύπάρξει’Αόριστος έδέδιξα άπό ρήμα δεδίττω (-σσω), μόνο πού ώς έρμήνευμα 
ό τύπος αύτός εχει άνάγκη νέου έρμηνεύματος ( =  έφόβισα π .χ.).

Κατά τή γνώμη μου πρόκειται γιά γλώσσα κολοβωμένη, πού τήν άπο- 
καθιστα στήν πλήρη μορφή της ή επόμενη γλώσσα Ε 6903 εύιάδες" άμπελοι 
πού, νομίζω, θά μποροΰσε νά γραφτεί ευιάδες άμπελοι■ ... (μέ ελλειψη τοΰ 
έρμηνεύματος)5. 'Η  λέξη εύιάς (-άδος)6 άπανταται, άπό δσο μπέρεσα νά 
βρώ, στή Παλατινή ’Ανθολογία 9603, 7/8 πάσαι φοιταλέαι τ ε  παρηόριόν τε/ 
έκπλαγέες λύααφ δαίμονες ενιάδι.

26) εύταλεϊ· άτρεμεΐ (Ε 7230)

Ό  L a tte  στό κριτικό του ύπόμνημα γιά τη γλώσσα αύτή παραπέμπει

1. Είναι άλήθεια δτι θά περίμενε κανείς έρμήνευμα έδιωξα (βλ. γλ. Σ 458 Schmidt 
σένα" έδιωξα).

2. Πβ. Αουκ. Σολοιν,ιατης 22 Προς δε τόν είπόντα Δεδίττομαι τον ανδρα και φεύγω, 
κλπ.-Εύστάθ. 961, 22 Τό δέ δειδίσσεσθαι οί μεθ’ "Ομηρον και παθητικώς λέγουσιν. . . 
και ό δεδισσόμενος διχώς νοείται, δηλών ποτέ μέν τόν έκφοβοϋντα, ποτέ δέ τόν φο- 
βοΰμενον.

3. Πβ. Ήρωδιαν. Περ'ι Καθολικής Προσωδίας, ΙΙΙ /Ι  446,17 Lentz δεδίσσω, δει­
δίσσω.

4. Βλ. Λεξικό  τοϋ Μοίρη 118 Pierson.-Π β. καί άρχαϊα Σχόλια στόν ’Αριστοφάνη 
(Πλοΰτ. 199) 335 Diibner : Και δέδοικα μέν εγώ άμεταβάτως, δεδίττω δέ έτερον, 
προς αΐτιατικήν συντασσόμενον.

5. "Αν καί κάτι τέτοιο δέν είναι άπαραίτητο.
6. Ά πό τή λέξη αύτή τό ρήμα ενιάζω, πού άπανταται στόν Ευριπίδη, Κνκλ. 495 

Murray μάκαρ δστις εύιάζει. Για περισσότερα βλ. στόν Thesaurus τοϋ Stephanus.
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στό λήμμα τής γλώσσας Ε 6910 ενκαλεϊ' άτρεμίζει, πιστεύοντας ασφα­
λώς οτι υπάρχει κάποια σχέση άνάμεσα στά δύο λήμματα.

Θά προτιμούσα διόρθωση τοϋ λήμματος σέ ενσταλεΐ, υστέρα άπό σύγκριση 
μέ τή γλώσσα Ε 7201 ενσταλεΐ4 άτρεμεϊ, πού τό λήμμα της καί παλαιογραφικά 
καί νοηματικά ταυτίζεται μέ τό λήμμα τής γλώσσας πού συζητώ.

Πρέπει ωστόσο νά πω πώς γλ. ενσταλεΐ' άτρεμεϊ δέ μάς παραδίνεται 
άπό καμιά άλλη πηγή, πράγμα πού σέ συνδυασμό μέ τή νοηματική άσάφεια 
πού τή χαρακτηρίζει1 πρέπει νά μας κάνει σκεπτικούς κατά πόσο παραδίνεται 
άπό τό Λεξικογράφο μας σωστά2.

Νά ύποθέσουμε πώς τά δύο λήμματα (ενκαλεϊ- ενσταλεΐ) προήλθαν 
άπό τό ενκαλεϊ υστέρα άπό φθορά ; ’Ή  νά δεχθούμε τή διόρθωση τοΰ Vossius 
(βλ. σημ. 2) σέ ενσταθεΐ ; "Οσο γιά τή λέξη ενκαλεϊ, πού ώς ερμήνευμά της 
άποδίνεται τό άτρεμίζει3, βλ. σχετικά στόν Thesaurus στή λέξη ενκαλέω, 
καί πβ. γλ. Ε 6911 εύχαλεία' ήσνχία. εύκαμία.

27) ζώϊλλος'στρόφη  (Ζ 227)

Κατά τή γνώμη τοΰ L a tte4, πρόκειται γιά διττογραφία τής γλώσσας 
Ζ 235 Ζώιλοςϊ' δνομα κύριον. "Ετσι δμως άφήνεται άκάλυπτο παλαιογρα­
φικά καί νοηματικά τό έ'στω καί φθαρμένο έρμήνευμα (στρόφη). Ό  Schm idt 
έξ άλλου θέλοντας νά τακτοποιήσει τό έρμήνευμα γράφει σέ κριτική σημείωση 
γιά τήν παραπάνω περίπτωση : Lege Ζωίλος' δνομα κύριον (cf. 233) et 
στρόφη (h.e. στρόφων) ad, gl. 2346 refer ( =ζώνια' γνναικεϊον ζώμα).

Κατά τή γνώμη μου ή γλώσσα πού συζητώ εΐναι διττογραφία τής γλώσ­
σας Ε 4946 επιλλος' παράστραβος, ήσυχη διάστροφος, κλπ., πού μάς έχει 
παραδοθεϊ μέ φθορά7. Γιά τόν λόγο αυτό προτείνω διόρθωση καί γραφή της 
Ιπιλλος' διάστροφος (ή : παράστραβος), πού καί παλαιογραφικά καί νοημα­
τικά ταυτίζεται μέ τή γλώσσα πού συζητώ.

1. Είναι άξιοσημείωτο δτι ό Thesaurus τοϋ Stephanus δέν παραθέτει ρήμα ενστα- 
λέω(-ώ), οπότε ό τύπος ενσταλεΐ μόνο δοτική τοϋ επιθέτου ενσταλής θά μποροΰσε νά χα- 
ρακτηρισθεϊ.

2. Ή δη  δ I. Vossius πρότεινε τήν-πολύ πιθανή— διόρθωση ενσταθεΐ’ άτρεμεϊ. Βλ. 
LSJ στις λέξεις εύσταθώ -  άτρεμώ.

3. Γενικά γιά τά ρήματα σέ -ίζω  σέ σχέση μέ τά σέ -ώ βλ. Smyth, Dialekte I 484 -  
Bechtel III 184.

4. Βλ. κριτικδ υπόμνημα στή γλ. ζώϊλλος.
5. =  Ζωίλος πβ. Ήρωδιαν. Περί ’Ορθογραφίας ΙΙΙ/ΙΙ 446.1 καί 5 Lentz.
6. =  236 στοϋ Latte.
1. Θά μπορούσε έπίσης νά θεωρηθεί δτι πρόκειται γιά δύο γλώσσες συγχωνευμένες 

σέ μία, μέ τδ λήμμα της μιας Ζώϊλλος (δπου άντιστοιχεΐ έρμήνευμα: δνομα κύριον) καί 
έρμήνευμα της άλλης στρόφη ( =  διάστροφος) πού άντιστοιχεΐ σέ λήμμα επιλλος. Πβ. 
δέμει' όδός πιδ πάνω, σελ. 323.
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'Η  λέξη επιλλος μέ β' συνθετικό τή λέξη ϊλλος ( =  οφθαλμός)1, έκτος 
άπό τό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου μας παραδίνεται άπό τόν Ήρωδιανό2 επιλλος 
(χωρίς τη σημασία της), άπό τά αρχαία Σχόλια  στόν ’Απολλώνιο τόν Ρόδιο* 
42 W endel έπιλλίζων δε τοϊς όφθαλμοϊς επιμυκώμενος' επιλλοι γάρ οί στρα­
βοί, καί άπό τόν Ευστάθιο 206,29 τινες δέ δτι επιλλος ό παράστραβος και δτι 
δ στρεβλός, δν οί παλαιοί στραβόν λέγουσι, κλπ. ΓΙβ. καί γλ. I 581 ίλλώ- 
π τε ιν  στραβίζειν, άπό τών ϊλλων τών οφθαλμών.

28) ήρώπτει· σκοπεί (Η 870)

Στήν παραπάνω περίπτωση ό L atte , δπως φαίνεται άπο τό κριτικό 
του υπόμνημα γιά τή γλώσσα αύτή, διόρθωσε τό έρμήνευμα σκώπτει, πού 
μάς παραδίνει ό καλύτερος κώδικας τοϋ 'Ησυχίου, σέ σκοπεί, διορθώνοντας 
ταυτόχρονα καί τό φθαρμένο λήμμα (ήρώπτει) σε δρώπτει, οπότε δλη ή 
γλώσσα άποκαθίσταται σύμφωνα μ ’αύτόν έ'τσι : δρώπτει' σκοπεί.

Νομίζω πώς δέν υπάρχει λόγος νά επιφέρουμε τόσο μεγάλη άλλαγή 
στή γλώσσα προκειμένου νά άποκαταστήσουμε τή φθορά μέ τήν οποία μας 
παραδόθηκε. Καί τοΰτο γιατί μπορούμε κάλλιστα νά διορθώσουμε τό φθαρμένο 
λήμμα (ήρώπτει) σε θρώπτει, υστέρα άπό σύγκριση μέ τή γλώσσα Θ 809 
θρώπτει· σκώπτει. "Ετσι τό φθαρμένο λήμμα άποκαθίσταται πλήρως, μιά 
καί υπάρχει άπόλυτη παλαιογραφική καί νοηματική ταύτιση.

Είναι βέβαια γεγονός δτι τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου είναι ή μόνη πηγή, 
δπου μαρτυρεϊται ή γλώσσα αύτή (θρώπτει) πράγμα πού καί τήν άποδοχή 
της κάνει προβληματική καί ώς ένα σημείο εξηγεί τή σκοπιμότητα τής προ- 
τεινομένης άπό τόν L a tte  διορθώσεως, δταν μάλιστα προσθέσει κανείς καί 
τό γεγονός δτι δέν υπάρχει ρήμα δρώπτω.

Παρ’ δλα αύτά, ό Λεξικογράφος μας δέν πρέπει νά κάνει λάθος παρα- 
δίνοντάς μας τις γλώσσες Η 870 ήρώ πτει' σκώπτει καί Θ 809 θρώπτει' 
σκώπτει. 'Απλώς καί στή μιά καί στήν άλλη περίπτωση φαίνεται νά διασώζει 
άρχαΐο διαλεκτικό τύπο *FPQ IITEI, που μέ τήν τροπή τοΰ δίγαμμα σέ 
δασύ πνεΰμα, πού παραστάθηκε μέ τό γράμμα Η , γράφτηκε Η ΡΩ Π ΤΕΙ*. 
Αύτόν άκριβώς τόν τύπο διασώζει δ 'Ησύχιος, πού στή μικρογράμματη γρα­
φή γράφτηκε ήρώπτει ( = ρώ πτει)5.

1. Βλ. Ε. Σ. Αύγερινοΰ, Διορθώσεις στον Ησύχιο, ό.π. σελ. 313.
2. Περί 'Ορθογραφίας, ΠΙ/Η, 441, 14 Lentz.
3. Άργοναντ. I 486 καί μιν έπιλλίζων ήμείβετο χερτομίοιαιν.
4. Ά πό τόν τύπο αύτό εΰκολα ύστερα άπό παλαιογραφική σύγχυση άνάμεσα στά Η  — 

θ  προέκυψε ό τύπος θρώπτει.
5. Πβ. Μ. Ε τυμολογικό  437,27 ήρόπτω : σημαίνει τό σκώπτω ( =  ήρώπτω).
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To ρήμα ^ρώπτω, σχετίζεται ετυμολογικά μέ τή λέξη όώπος1 πού άπαν- 
τάται στόν Αισχύλο, ’’Απυσπ. 263 Nauck ό'στίς ρώπον εξάγει χθονός, στόΔί- 
φιλο Μαινόμ. II 55 Koek έσχάρ αν, κλίνην, κά<5ον, στρώ μ ατα ... τσσοΰτος 
εσβ’ ο ρώπος δν συ περιφέρεις. (’Επίσης στό Δημοσθένη 910, 1, στό Στρά­
βωνα 45,3, κ .ά .). Ά π ό  τή λέξη αύτή τό ρήμα ρωπίζω2, πού στόν τύπο 
έρρωπίζομεν μαρτυρεΐται στό Λεξικό τού Φωτίου I 213 έρρωπίζομεν : σνμ- 
μικτα και σνμπεφνρμένα έτιοιοϋμεν' ρώπος γάρ ό ποικίλος καί λεπτός φόρτος. 
Καί στό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου Ε 6050 έρρωπίζομεν ’Ίων ’’Ομφάλχι (ί. 31). 
Τινές ρωπίζειν απέδωσαν τό άτεχνενεσθαι καί +  άματενεσθαι, κακώς’ εστί 
γάς ρώπος 6 λεπτός φόρτος και ποικίλος και +  βέβαιος , κλπ.

29) ϊρες’ λόγοι (I 875)

Δέ νομίζω οτι υπάρχει άμφιβολία πώς ή γλώσσα μέ τή σημασία πού 
μαρτυρεΐται εδώ έχει πλασθεΐ αναλογικά άπό τό ρήμα είρεΐν ή εϊρειν ( =  λέ­
γειν). Τόν τύπο είρεΐν (καί: ίρεϊν άπό διαφορετική έτυμολόγηση )3 μάς παρα­
δίνει μόνο ό 'Ησύχιος4. Ό  τύπος αύτός, ιωνικός άπό ρήμα *ειρέω ( =  έρέω )5 
μαρτυρεΐται μόνο στόν τύπο ειρενσαι στόν 'Ησίοδο, Θεογον. 38 είρεΰσαι τά 
τ ’ έόντα τά τ ’ έσσόμενα προ γ’ έόντα. 'Όλες οί άλλες πηγές παραδίνουν εϊρειν6. 
’Έτσι: Λεξικό 'Ομηρικό Ά πολλ. Σοφιστή 92, 22 ίράων των έκλησιαστηρίων, 
άπό τοϋ εϊρειν, ο εστι λέγειν, κλπ. -Λεξικό Γουδιανό 425, 6. ΕΙρα' ή έκκλησία' 
παρά τό εϊρω τό λέγω , καί 427,23 Εϊρην: ονομα ηλικίας παρά τό εϊρειν τό λέ­
γ ε ιν .-Μ . 'Ετυμολογικό 3 0 8 . . .  Εϊρην : ονομα ηλικίας παρά τό εϊρειν και

1. Γι,ά τή λέξη αύτή βλ. Εύσταθ. 927 κ.έι. ρώπος μέντοι λεπτός και ατελής ( εν­
τελής)  φόρτος, ώς ΑϊΡ.ιος Διονύσιος λέγει ,  και ποικίλος' γέλγην  δέ φασιν αυτόν 
ελεγον οί παλαιοί' δθεν καθώς ρωποπώλης οοτω και ο γελγοπώλης  , . . ’Εκ τούτου <5e 
και ρωποπερπερήΟρα τις προσερρήθη έπι χνόαιότητι και φλυαρία. σκωπτόμενος.  Ά πό  
τό χωριό αύτό γίνεται φανερό πώς μέ τή λέξη ρώπος καί τά παράγωγά της ( ρωποκάπη- 
λος, ρωποπερπερήθρα, κ λπ .) συσχετίσθηκε ή έννοια σκώπτω, κοροιδενο), βρίζω. ΓΙβ. 
Εύσταθ. ΙΙονημ. 106,45 εις ρωττοπερπερήθραj αχώπτεσθαι — Κωμ. Ά δ έ σ π .  294 των δέ 
κωμικών  ο μέν τις αυτόν άποκαλεϊ ρωποπερπερήθραν.

2. Πβ. Εύσταθ. 927.57 φέρεται όέ και ρωπίζειν ό δηλοϊ τό σύμμικτα και αυμπε-  
φνρμένα ποεΐν.

3. Πβ. Εύσταθ. 1160.34 κ.έ£.—Βλ. καί τό σχετικό χωρίο άπό τό Μ. Ε τυμ ολογ ικ ό ,
4. Γλλ. Ε 879 καί I 873. Ε κτός αν διαβάσουμε τό εϊρειν  στόν Κρατύλο του Π λάτω­

να 398D εϊρειν  ώς ίωνισμό (κατά τά : κύρω — κνρέω, μιννΟω — μινυθέω, μνζω -  μυζέω,  
κ.ά. Bechtel II I  182), οπότε δικαιολογείται καί ό τονισμός στό λήμμα τοϋ Η συχίου.

5. Βλ. LSJ στή λέξη ειρέω.
6. Στις πηγές αύτές ας προστεθούν : ό Ήρωδιανος, Περί 'Ορθογραφίας  I I I /II 503, 15 

Lentz εΐρω τό λέγω  καί τά άρχαϊα Σχόλια  στό Σ 531 (IV 548 E rbse) ειράων προπάροιθε:  
δτι ειρας λέγε ι  τάς άγοράς, σχηματίζων άπό τον εϊρειν , ο εστι λέγειν  πού αναφέρω σέ 
σχετική σημείωση στό κείμενο (σελ. 305).
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λέγειν . . .  καί γάρ τάς εκκλησίας εϊρας προσηγόρενον. Ε ί μεν γάρ παρά τό 
εϊρω, τό λέγω , διά φ θόγγον εί δε άπό τον Ιεράς είναι, διά τοϋ Ιώτα. καί 474,12 
*Ίρ α ι : Α Ι έκκλησίαι, ώς τό Ίράων προπάροιθεν' ή παρά τό εϊρω τό λέγω, 
ή άπό τοΰ ιεράς εϊναι, κλπ. Ά π ό  τά παραπάνω φαίνεται πώς δέν ήταν δύ- 

’ σκολο άπό επέκταση τής έννοιας τής λέξεως εϊρη (ϊρη)1 νά προκόψει ή σημασία 
λόγος υστέρα μάλιστα άπό τή συνάφειά της μέ τό ρήμα είρέω ( =λέγω ). Α ξ ί­
ζει νά άναφέρω δτι ό Thesaurus τοϋ Stephanus δεχόμενος τή λέξη ϊρες μέ 
τή σημασία λόγοι, προτείνει γραφή της Ιρες συνδέοντάς την μέ τό ρήμα είρέω 
( =  λέγω). Ε πίσης τήν ύπαρξη τής λέξεως μέ τή σημασία πού μας δίνει δ 
'Ησύχιος φαίνεται νά άποδέχεται καί ό Lobeck2, πού προτείνει γρα­
φή Ιραι.

30) Ιρεύει' μαγειρεύει, λέγει (I 877)

Στήν περίπτωση αύτή θεώρησα πώς τό δεύτερο έρμήνευμα (λέγει) άνα- 
φέρεται σέ λήμμα ίρεΐ, πού θά μποροΰσε νά γραφτεί καί (ε)ίρει3. Πρόκειται 
δηλαδή για δύο έρμηνεύματα εντελώς άσχετα μεταξύ τους νοηματικά πού 
αναγκαστικά άντιστοιχοΰν καί σέ δύο λήμματα μέ κάποια παλαιογραφική 
ομοιότητα (ϊρει - Ιρεύει), άπ’ δπου καί ή σχετική σύμφυρση.

Πρέπει βέβαια νά πώ πώς, άπό δσα μπόρεσα νά διαπιστώσω, ο τύπος 
(ε)ίρεϊ ή (ε)ϊρει δέ μαρτυρεΐται άπό πουθενά. Ά πό  τή συζήτηση δμως γιά 
τήν προηγούμηνη γλώσσα (29) προκύπτει δτι κάλλιστα θά μποροΰσε νά εί­
χε υπάρξει, ό δέ 'Ησύχιος είναι ό μόνος πού μας τή διέσωσε.

Ό σ ο  γιά τόν τύπο Ιρεύει (—ίερεύει), βλ. Bechtel I I I 115 καί T heasaurus 
τοΰ Stephanus στή λέξη Ιερεύω.

31) Ιατινος ρύπος (I 1020)

"Οπως φαίνεται άπό τό κριτικό του υπόμνημα, δ L a tte  στήν περίπτωση 
αύτή διερωτάται μήπως τό λήμμα εϊναι παραφθαρμένη μορφή τής λέξεως 
άλίσγημα, έ'χοντας προφανώς υπόψη του τή γλώσσα Α 3040 άλισγημάτων 
τής μεταλήψεως τών μιαρών θυσιών (Πράξεις ’Αποστόλων 15.20).

Θά μποροΰσε κανείς νά κάνει άποδεκτή τήν έ'στω καί έρωτηματική αύτή

1. Πβ. Ήσυχ. γλ. Ε 1027 εϊρη' έρώτησις, φήμη, κληδών, και γλ. I  881 ϊρη. έοώ- 
τησις.

2. Prolegom. 76-A glaoph . 816.
3. Βλ. συζήτηση γιά τήν προηγούμενη γλώσσα (29).
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εικασία τοΰ L atte , οίν δέν προσέκρουε πρώτα στό γεγονός δτι ή λέξη αύτή μαρτυ- 
ρεΐται μόνο στόν παραπάνω τύπο καί μόνο στό χωρίο πού μνημονεύω, καί 
δεύτερο ότι ή λέξη άλίσγημα  σημασιολογικά λίγο εχει νά κάνει μέ τη λέξη 
ρύπος, μιά καί στή μοναδική αύτή περίπτωση χρησιμοποιείται βασικά μέ 
θρησκευτική έννοια ( =  μιαρή, είδωλολατρική θυσία).

Κατά τή γνώμη μου τό λήμμα της γλώσσας ήταν σπίνος ( =  σπίλος) 
άνάγνωση πού καί παλαιογραφικά καί σημασιολογικά ταυτίζεται μέ τή γλώσσα 
πού συζητώ. Στήν άποψή μου αύτή ένισχύομαι καί άπό τήν μαρτυρία τοΰ 
Μεγάλου 'Ετυμολογικού  672, 39 Πιναρός και Πινάδης : Ό  ρυπαρός’ παρά 
τό πϊνος δ σημαίνει τό ρύπον. Τοΰτο παρά τό σπίνος, Αποβολή τον Σ . Τού­
το παρά τό σ π ί λ ο ς κλπ.

Μολονότι δέ μπορούμε νά δώσουμε βάση στίς (παρ )ετυμολογίες τών 
Βυζαντινών, γιά τό λόγο πού άνέφεραπιό πάνω (σελ. 325, σημ. 3 ), δέν πρέπει 
νά παραβλέπουμε τό γεγονός δτι κάτω άπό τις άστεΐες - τις περισσότερες 
φορές - προσπάθειές τους γιά έτυμολόγηση κρύβονται καμιά φορά διαλεκτικά 
φαινόμενα, πού πολύ αργότερα ή γλωσσική Επιστήμη μπόρεσε νά έρμηνεύσει, 
μέ βάση τις άρχές τής συγκριτικής Γλωσσολογίας, καθώς καί φωνητικές 
μεταλλαγές πού συνέβησαν μέ τήν πάροδο τοΰ χρόνου.

Ά π ό  τήν άποψη λοιπόν αύτή τό παραπάνω χωρίο τοΰ Μ. ’Ε τυμολογι­
κού έχει μεγάλη σπουδαιότητα - παρά τήν κάποια άδυναμία του - άκριβώς 
γιατί κάνει νύξη γιά κάποιο γλωσσικό (διαλεκτικό ϊσως) φαινόμενο πού μόνο 
ή άνακάλυψη έπιγραφικών μνημείων καί τά πορίσματα τή. συγκριτικής Γλωσ­
σολογίας μποροΰν νά μας πιστοποιήσουν. Συγκεκριμένα πρόκειται γιά τό φαι­
νόμενο (εκείνο), κατά τό όποιο σέ πολλές ελληνικές λέξεις πού έ'χουν κληρο­
νομήσει άπό τήν ΙΕ  τύπους μέ άρχικό σ στό θέμα τους, τό σ αύτό μέ τήν 
πάροδο τοΰ χρόνου στίς περισσότερες ελληνικές διαλέκτους - σέ άντίθεση 
μέ τή Λατινική - κωφώθηκε καί ή έξέπεσε ή - στίς περιπτώσεις πού οί λέ­
ξεις άρχιζαν άπό φωνήεν ή ρ -τράπηκε σέ δασεία. ’Έ τσι π.χ. : &λς - sal λατ., 
έρπω <*σέρπω - serpo λατ., ειρμός <*σειρμός - sermo λατ., πίννα - σπίννα, 
καρ'ις - σκαρίς2, δς - sus λατ., ιστημι <*σίστημι - sisto λατ., έκυρός - socer 
λατ. κ.ά.

Είναι άποδεδειγμένο πώς οΐ τύποι πού διατήρησαν τό σ (κυρίως μπροστά 
άπό σύμφωνο) είναι δ ια λ ε κ τ ικ ο ίκ α ί σίγουρα άρχαιοπινέστεροι, δπως προ­

1. =  πίνος, σπίνος, σπίλος. Βλ. LSI σπς λέξεις πίνος -σ π ίλο ς  καί πβ. j Ήρωδιανός, 
Π ερί Καθολικής Προσωδίας ΙΙΙ/Ι 176,15 καί τοϋ ’ίδιου Π ερί ’Ορθογραφίας ΙΙΙ/ΙΙ 447,
13 Lentz.

2. Βλ. καί Χρ. Γ. Παντελίδου, Προσθήκη καί άφαίρεσις σ προ συμφώνου έν τη άρ- 
χα(qt, μέση καί νέα Ελληνική, Byzantinish-neugriechische Jahrbiicher, [6" (1928) 401 κ.έξ.

3. Βλ. έπιγραφές άπό τήν ’Επίδαυρο (D3 998 8.25), Θήρα (IG XII, 3. 450a, 18), 
18), Κώ (D3 1027!2).
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κύπτει καί άπό δσα άναφέρονται στόν Ήρωδιανό, (Περ'ι Παθών ΙΙΙ/ΙΙ 175.9) 
σπνρίς : πλεονασμός έστι τον σ άπό τον πνρός πνρίς. 'Ηρωδιονός λέγει δτι 
τονς πνρονς σπνρονς λέγονσιν οί Σνρρακουσιού. Πβ. 'Ησυχ. γλ. I 869 
ίπύα' σιπνα  (Cyprium ).

"Τστερα άπό δλα τά παραπάνω νομίζω πώς δέν υπάρχει άμφιβολία δτι 
υπήρξε (προ )διαλεκτικός τύπος * σπίνος, άπό τόν όποιο μέ άποβολή τοΰ σ προ­
ήλθε ή λέξη πίνος, κι άκόμη, ’ίσως μέ έναλλαγή2 άνάμεσα στά ν -λ ή λέξη 
σπίλος3.

Δέ νομίζω, τέλος, δτι χρειάζεται νά καταφύγω στίς μαρτυρίες τών πη­
γών γιά νά δειχθεΐ δτι πίνος =  ρύπος. Πβ. π.χ. 'Ησύχιος γλ. Π 2316 Schm idt 
πίνος· ρύπος. -Έρωτιανός, 69.9 Nachm. πινώδεσι. ρυπαροϊς' πίνος γάρ ό ρύ­
πος, κλπ.

32) κάθος· σπνρίς (Κ 186)

Στήν περίπτωση αύτή ό Alberti, δπως μάς πληροφορεί ό L atte  στό 
κριτικό του υπόμνημα, διαβάζει κάλαθος, ανάγνωση πού καί παλαιογραφικά 
είναι πολύ κοντά στό φθαρμένο λήμμα ( =  κά<λα>θος) καί νοηματικά ταυτί­
ζεται μέ τό ερμήνευμα4, άν καί τόσο στό ’ίδιο το Λεξικό  τοΰ Η συχίου5, δσο 
καί στό Μ. "Ετυμολογικό κι άκόμα στό Λεξικό  τοΰ Ζωναρα6δπου μαρτυρεΐται

1. =  Μ. ’Ετυμολογικό  724, 31. Πβ. Bechtel II. 288, 599 {σπνρίς).
2. Παραδείγματα της έναλλαγης αύτής πού οφείλεται σέ διαλεκτικούς λόγους, μας δί­

νουν οί άττικισταϊ κυρίως Λεξικογράφοι όπου καί τά σχετικά χωρία. Πβ. Φρύνιχος 305 
Lobeck (καί 361 Rutherford). Έ τσ ι : πλεύμων -  πνενμων, λίτρον-νίτρον, Πριηλβ  (άντί: 
Πριηνή ;) άπό έπιγραφή της Πριήνης 161 Η. von Gartringen.

3. Ή  ύπαρξη τής ταυτόσημης λατινικής λέξεως squalor, πού φωνητικά συμπίπτει 
μέ τή λέξη σπίλος, δέ νομίζω πώς πρέπει νά μας κάνει νά υποθέσουμε πώς ό τύπος αύτός 
(σπίλος) είναι αρχαιότερος σέ σχέση μέ τόν τύπο * σπίνος. "Αλλωστε ή λέξη σπίλος άπαντα- 
ται σέ κείμενα της ύστερης άρ χαιότητας (Βλ. σχετικά LSJ.). 'Απλώς καί μέ κάποια έπι- 
φύλαξη, υποθέτουμε πώς ό τύπος σπίνος είναι αιολικός. "Οσο γιά τά λίτρον-νίτρον, πλεΰ- 
μων-πνεΰμων, βλ. Sm yth, Dial. 281. (Καί στήν περίπτοοση πλενμων-πνεύμων, πλεμόνι 
νεοελλ. πρόκειται γιά έπίδρα ση τοΰ νόμου της εύφωνίας καί όχι γιά (άντίστροφη) τάση 
της γλώσσας γιά άρχαΐσμό.

4. Βλ. LSJ στή λέξη κάλαθος.
5. Βλ. γλ. Κ 393 κάλαθος' ποτήριον, δ και ψνκτήρ. καί τά υπέρ τό πρόσωπον 

μέρη. και άγγεΐον, εν φ  χωνενουσι σίδηρον, καί γυναικείον σκεΰος εϊς ερίων παράθε­
α ιν.

6. Βλ. Μ. ’Ετυμολογικό  845,23 Κάλαθος : Κυρίως εις δ ν  τά κάλλη άποτίθεται. 
κάλλη δέ είσι τά βεβαμμένα ερια. καταχρηστικώς δέ και επί τοϋ δεκτικόν τών τυρών 
(πυρών Ζωναράς) καί στ άφυλων. "Η  παρά τό γάλα, γάλαθος, εις δν τό γάλα επ ιτί­
θενται (άπετίθεααν Ζωναράς) τυρεύοντες ( —Λεξικό  Ζωναρα 1146,3). Πβ. καί Α ν έ κ ­
δοτα Oxoniensia II 380, 24 Cramer.
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ή γλώσσα κάλαθος δέ συμπεριλαμβάνεται άνάμεσα στά έρμηνεύματα καί τό 
έρμήνευμα σπνρίς.

Αυτός, βέβαια, δέν είναι λόγος ώστε νά μή κάνουμε αποδεκτή τή διόρθωση 
τοϋ A lberti. Γιαυτό καί χωρίς νά παραβλέπω την πιθανότητά της, διερωτώ­
μαι μήπως τό λήμμα τής γλώσσας ήταν κάβος, ύστερα άπό σύγκριση μέ τή 
γλώσσα Κ 22 κάβος' μέτρον σιτικόν καί οί,νικόν. οί δέ σπυρίδα.

Είναι γεγονός πώς τό λήμμα κάβος παλαιογραφικά είναι επίσης πο­
λύ κοντά στό φθαρμένο λήμμα (κάθος) κι άκόμη ταυτίζεται νοηματικά μα­
ζί του (κάβος' σπνρίς). Μόνο πού τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου είναι ή μόνη 
άπό τις πηγές τής εμμεσης παραδόσεως1 πού μας δίνει γιά  τό λήμμα αυτό 
τό έρμήνευμα σπνρίς, πού δπως φαίνεται, μέ τή διαφοροποιημένη αύτή σημα­
σία, τό έδιναν άλλες πήγες ( =  οί δέ), άγνωστες δχι μόνο σέ μας σήμερα, 
άλλά και στους άλλους Λεξικογράφους.

' Η λέξη κάβος, εξελληνισμένος τύπος τής έβραϊκής λέξεως kab2 ( =  είδος 
μέτρου τών σιτηρών), άπαντάται μόνο στά Γεωπονικά3. Φαίνεται πώς τό έρμή­
νευμα σπνρίς (μέ τή σημασία: άγγεΐον)4 τής αποδόθηκε γιατί συνδυάσθηκε 
φωνητικά μέ τή λέξη κάδος (ή : κά (κ )καβος )5.

33) κηθα' τάφος (Κ 2473)

"Οπως μας πληροφορεί ό L a tte  στό κριτικό του υπόμνημα γιά τή γλώσ­
σα αύτή, τή σβησμένη στό χειρόγραφο κατάληξη -θα τοΰ λήμματος τήν ξανά­
γραψε ό Μουσοΰρος, πρώτος εκδότης τοΰ Λεξικόν τοΰ 'Ησυχίου.

'Ο  L a tte  πιστεύει πώς τό λήμμα, στή μορφή πού μάς τό παραδίνει 
ό Μουσοΰρος, προήλθε, ύστερα άπό φθορά, άπό τή λέξη κηδεία, καί παρα­
πέμπει στά ’Ανέκδοτα  B achm ann 277, I I 6 κηδεία' ταφή , εκφορά, γιά νά 
στηρίξει ετσι τή διόρθωσή του. Ά πό  τήν παράθεση δμως τής γλώσσας αύτής 
γίνεται φανερό πώς, άν κάνουμε άποδεκτή τή διόρθωση τοΰ L atte , τότε θά 
πρέπει νά διορθώσουμε καί τό έρμήνευμα τάφος σε ταφή. Κάτι τέτοιο δμως 
θά έπέφερε μεγάλη άλλαγή στή γλώσσα.

1 . Π β .  π.χ. Μ. Ετυμολογικό  4 8 2 ,2 1  Κάβαιαος: Ό  άπληστος διά διφθόγγου, προ- 
ηαροξύνεται. παρά τόν κάβον, δ έστι μέτρον σιτικόν, κ / . - . — Λεξικά  Π ο λ υ δ ε ύ κ η  6 ,4 3  

B e t h e  κάβος γάρ σίτου μέτρον. -  Λεξικό  Σ ο ύ δ α ς , σ τ ή  λ έ ξ η  Κάβος είδος μέτρου, κ λ π .  

καί σ τ ή  λ έ ξ η  κάβαιαος : άπληστος, κάβος γάρ μέτρον σ ι τ ι κ ό ν ,  κ λ π .

2 . Β λ .  W .  B a u e r ,  W o r t e r b u c h  N e u e n  T e s t a m e n t ,  d e  G r u y t e r ,  B e r l i n  - N . Y . ,  

1 9 7 1  σ τ ή  λ έ ξ η  κάβος.
3 . 7 .2 0 , 1 B e c k h .

4 . Π β .  Ή σ ύ χ .  γ λ .  Σ  1 5 6 9  S c h m i d t  απυρίς' τό τών πυρών άγγος.
5 . Β λ .  σ χ ε τ ικ ά  σ τ ό ν  T h e s a u r u s  τ ο ΰ  S t e p h a n u s .

6 . =  Συναγωγή λέξεων χρησίμων, κ λ π .

2 2
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Κατά τή γνώμη μου, καί ύστερα άπο σύγκριση μέ τδ λήμμα τής γλώσ­
σας Κ 4407 κύδαρ' τάφος, πού μας δίνει τδ ίδιο τδ Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου, τδ 
φθαρμένο λήμμα (κηθα) προήλθε άπο τδ κύδαρ, γιαυτδ καί προτείνω διόρθω­
σή του σέ κύδαρ. Πιστεύω πώς μέ τη διόρθωση αύτή ή γλώσσα πού συζητώ 
άποκαθίσταται πλήρως.

Τδ γεγονδς δτι ή λέξη κύδαρ μαρτυρεϊται μόνο στδ Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου 
δέ νομίζω πώς πρέπει νά μας κάνει επιφυλακτικούς σχετικά μέ τήν αποδοχή 
της. Καί τοϋτο γιατί τόσο ή έτυμολογική της προέλευση, δσο καί ή σημασία 
της, δέν είναι διόλου προβληματική. Σύμφωνα μέ τον H erw erden1, πού παρα­
θέτει τή γλώσσα άπδ τον 'Ησύχιο, ή λέξη κύδαρ είναι μακεδονική άπο ριζικό 
θέμα κενθ>κυθ2 (πβ. *κύθ -τις>κύστις). Τό θέμα αύτό στή μακεδονική έγινε 
κνδ- καί μέ τήν προσθήκη της καταλήξεως -αρ3, μέ τήν δποία παρουσιάζονται 
στόν "Ομηρο πολλά ούδέτερα (π.χ. άλκαρ, εϊδαρ, είλαρ, κ.ά.), προέκυψε 
ή λέξη κύδαρ. 'Η  έτυμολόγηση αύτή γλωσσολογικά ισχύει άπόλυτα, αν λάβει 
κανείς ύπ’ οψη του δτι στή μακεδονική τά άηχα τής άττικής θ, φ, χ  παρου­
σιάζονται ώς ήχηρά δ, β, γ 4, πράγμα πού καί λεξιλογικά τεκμηριώνεται 
άπό ένα πλήθος μακεδονικών λέξεων, πού μάς διέσωσαν κυρίως οί Λεξικο­
γράφοι5.

34) κίψ εϊ κακοποιεί (Κ 2830)

Έ δώ  κατά τή γνώμη μου τδ λήμμα κίψει προήλθε άπδ τδ κήδει, πού 
παλαιογραφικά, δσο καί αν φαίνεται παράξενο, είναι πολύ κοντά στό φθαρμένο 
λήμμα, έξαιτίας τοϋ τρόπου μέ τόν όποιον οί άντιγραφεΐς έγραφαν πολλές 
φορές τδ ό στήν έπισεσυρμένη γραφή, καί νοηματικά ταυτίζεται μαζί του. 
Πβ. γλλ. Κ 2456 κήδειν  κακοποιεϊν, άνιαν, λνπεϊν6, καί Κ 2472 κήδων  
άνιων, κακοποιών1, πού μας δίνει τό ίδιο τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου8, καί πού

1 . Lex. G r .  S u p p l . ,  κ λ π . ,  σ τ ή  λ έ ξ η  κύδαρ : τάφος. Η . vox Makedonica. A  stirpe 
κευθ^>κνθ.

2 . ’Α ν ά λ ο γ η  ε ίν α ι  κ α ί  ή  γ ν ώ μ η  τ ο ϋ  Ο .  H o f f m a n n ,  D i e  M a k e d o n e n ,  κ λ π . ,  7 6 .  -  Π β .  

κ α ί  J. K a l l 6 r i s ,  Les A n c i e n s  M a c e d o n ie n n e s ,  II 3 6 4  κ α ί  σ ε λ . 3 9 3  (δ π ο υ  π α ρ α δ ε ίγ μ α τ α ) .

3 . Β λ .  σ χ ε τ ικ ά  L. M e y e r ,  V e r g l .  G r a m m .  I I1 1 2 8  κ . έ ξ . - S c h w y z e r  I 5 1 9 .

4. Βλ. O. Hoffm ann, δ.π. 37.
5 . Π β .  π . χ .  Ή σ υ χ .  γ λ λ .  Α  2 1 3  άβροΰτες' όφρνς. Μακεδόνες. -  Α  1 0 8 0  άδή' ούρα- 

νός. Μακεδόνες (π β .  αιθήρ).-Α  1 1 6 2  άδραια' αιθρία. Μακεδόνες.- Ν  5 5 7  Νίβα' χιό- 
να καί κρήνην (π β .  » < ί ( ρ ά -ς ) . -Π λ ο υ τ .  Η θικά  2 2 G  δάνον γάρ Μακεδόνες τόν θάνατον 
καλοϋσι{ <ζ* θάνος, π β . ' Ι ΐ σ υ χ .  γ λ .  Δ  2 3 5  δανών κακοποιών. κτείνων. Μ α κ ε δ ό ν ε ς . )

6 . =  Ίλιάδ  I  6 1 5  καλόν τοι σύν έμοί τόν κήδειν δς κ ' εμέ κήδτ).
7 . =  Ίλιάδ . Ω 5 4 2  ήμαι ένΐ Τροίχι, σέ τ ε  κήδων ήδέ σά τέκνα.
8 . Π β .  κ α ί  Λεξικό  Σ ο ύ δ α ς  Κήδειν: κακονν. λυπείν. =  ’Ανέκδοτα  B a c h m a n n  

2 7 7 ,1 2 .  ’Ε π ί σ η ς  ’Ομηρικό Λεξικό  τ ο ϋ  ’Α π ο λ λ ώ ν ι ο υ  τ ο ϋ  Σ ο φ ι σ τ ή  9 8 ,  2 8  κήδετο. δηλοϊ 
δέ και τό έφρόντιζεν. καί κήδων δέ άντί too ανιών κ λ π .
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φαίνεται πώς διασώζει άρχαϊα Σχόλια  στά χωρία δπου άναντώνται τά λήμ­
ματα αύτά.

Τό ρήμα στόν τύπο αύτό (κήδει) άπανταται στόν "Ομηρο Ρ 550 ανθρώ­
πους άνέπαυσεν (ό χειμών) επί χθονί, μήλα δέ κήδει1, καί άκόμη στόν 'Η σ ί­
οδο 'Έργα  ( καί Ή μέραι) 964 Rzach ούδέ τό γ ' εν οϊκω κατακείμενον άνέρα 
κήδει2.

35) κλαιόν τό κανοϋν. και (Κ 2855)

Στήν περίπτωση αύτή ό σύνδεσμος καί δείχνει τή σύνδεση τής γλώσ­
σας Κ 2855 μέ τή γλώσσα 2856 (κλάις' μοχλός), πού στόν κώδικα Η ήταν 
γραμμένες σέ μια γλώσσα : κλαιόν τό κανοϋν. και κλάις' μοχλός. Φυσικά 
έδώ μας ενδιαφέρει μόνον ή πρώτη γλώσσα πού παρουσιάζει φθορά στό λήμ­
μα της. "Υστερα άπό αύτό νομίζω πώς ό σύνδεσμος και πρέπει νά οβελισθεΐ, 
κάτι πού έπρεπε νά είχε κάνει ό L a tte  στήν έκδοσή του, άποφεύγοντας νά 
σημειώσει τό σημείο τής φθοράς καί μετά τόν καί. ’Έπρεπε δηλαδή ή γλώσσα 
νά γραφτεί έτσι : +  κλαιόν τό κανοϋν. [καί], μέ τήν κριτική παρατήρηση 
πού υπάρχει στό κριτικό υπόμνημα τοϋ L a tte 3. Έ τσ ι λοιπόν ή γλώσσα πού 
θά μάς άπασχολήσει είναι ή Κ 2855 κλαιόν τό κανοϋν. Είναι γεγονός πώς 
τό λήμμα τής γλώσσας αύτής, δπως μάς παραδίνεται, παρουσιάζει φθορά. 
Νομίζω πώς ή φθορά θεραπεύεται, άν διορθώσουμε τό κλαιόν σέ έλαιόν*, 
λήμμα πού μάς δίνει τό ’ίδιο τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου στίς γλώσσες Ε 1136 
έλεά' κίνεα. πλέγματα, κλπ., καί Ε 2006 έλεόν μαγειρική τράπεζα, ϊκριον. 
κανοϋν, καί πού τόσο παλαιογραφικά5 δσο καί νοηματικά ταυτίζεται μέ τό 
φθαρμένο λήμμα.

Ά πό τήν άμεση παράδοση ή λέξη έλεόν (ή έλεος)6 άπαντάται στόν Ό μ η ­

1. Κήδει : λυπεί  τά άρχαΐα Σχόλια, οχι εύστοχα, μια καί ή βαρυχειμωνιά δέ λυπεί 
τά ζώα, άλλά τά βλάπτει καί τά κακοποιεί, κακο ί’ βλάπτει  Schol. Β.

2. κήδει : βλάπτει  τά άρχαΐα Σχόλια  123 Pertusi.
3. Βλ. στό κείμενο (σελ. 308) κάτω άπό τή γλώσσα (35).
4. Είναι πολύ εύκολο παλαιογραφικά τό ε νά διαβαστεί κ  με μιά κάπως πλάγια 

γραφή του (ε). Καί νομίπω πώς σέ μιά τέτοια παρανάγνωση όφείλεται ή φθορά.
5. Ή  γραφή μέ αι (έλαιόν) άντ!. έλεόν  οφείλεται μάλλον σέ παρετυμολόγηση τής λέ­

ξεως άπό τό £λαιον. δπως προκύπτει άπό δσα λέγει τό Γουδιανό Λ εξικό  453,20 έλεο ί’ ή οί 
άπό τή ς  π ιμελής ήλαιωμένοι ή οί ί ξ  ίλείω ν ξύλων κατεσκευασμένοι (= ’Ανέκδοτα Οχο- 
niensia, 2.434,28 Cramer). Πβ. καί Thesaurus τοϋ Stephanus στή λέξη έλεος. Πάντως 
είναι γεγονός δτι στό Λ εξικό  τοΰ 'Ησυχίου παρατηρεΐται μιά σύγχυση στή γραφή τών λέ­
ξεων μέ αι ή μέ ε. Πβ. π.χ. γλλ. Ε 2014 +  ελέταιόν (=έλέπεον  L atte )’ επαιον, κλπ.- 
Κ 2885/86 κλεαινόν-κλεαινών  ( = κλεενόν-κλεενώ ν). Γενικά γιά τή σύγχυση άνάμεσα 
στά Α Ι-Ε  βλ. Γ. Χατζηδάκι, Άκαδημ. Άναγνώσμ. I 408.

6. Ή  λέξη παραδίνεται καί στό άρσενικό καί στό ούδέτερο γένος. Πβ. Εύστάθ. 1766, 
44 Έ λεο ϊς  παρά τ φ  κω μικφ  τό, κάθελε τούλεόν, κλπ. Ά πό τά χωρία πού παραθέτω σελ. 
340 γίνεται φανερό πώς ό ’Αριστοφάνης χρησιμοποιεί τή λέξη στό ούδέτερο γένος, ένώ
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ρο I 215 Αύτάρ έπεί 'ρ' ώπτησε καί είν έλεοϊσιν έθηκε (χωρίο πού παραθέτει 
ό Άθήναιος 4, 173Α Kaibel έλεος δ’ έστιν ή μαγειρική τρά πεζα ,'Ό μηροςι 
κλπ .) - ξ 432 β&λλον δ’ είν έλεοϊσιν άολλ έα. -Στόν ’Αριστοφάνη Ίπ π ή ς  152 
ϊθι δή κάθελ’ αύτοϋ τονλεόν, καί 169 άλλ’ έπανάβηθι καπϊ τούλεόν τοδί- 
τραπέζιον σύμφωνα μέ τόν Σχολιαστή.

Ά πό  τήν έμμεση παράδοση, έξαλλου, ή λέξη, εκτός άπό 'Ησύχιο, τδν 
Άθήναιο, τόν 'Ηρωδιανό καί τόν Εύστάθιο1 (βλ. σελ. 339, σημ. 6), μαρτυρεΐται: 
Στά  άρχαΐα Σχόλια  στήν Ίλιάδα I I 445 Erbse είν έλεοΐαιν : έπιμήκεσι τραπέ­
ζιο ις έξ έλείων ράβδων πεπλεγμένοις. δασύνεται δέ τό έλεοΐαιν τινές γάρ 
παρά τό έλεΐν (καί σελ. 446). -Στά άρχαΐα Σχόλια στήν ’Οδύσσεια 597 Din- 
dorf έλεοϊσιν] μαγειρικαϊς τραπέζαις. δασύνεται τό έλεοϊσιν. - Στά άρχαΐα 
Σχόλια  στόν Αριστοφάνη 400 Dlibner τό μαγειρικόν τραπεζών (=  έλεόν).- 
Στό 'Ομηρικό Λεξικό  τοϋ Απολλώνιου τοΰ Σοφιστή 66,8 έλεοΐς τοϊς μα­
γειρικοί; .τραπεζίοις, αύτάρ, κλπ .-Σ τόν Άμμώνιο, Π ερί Ό μοιω ν καί Δια­
φόρων Λέξεων 165 Nickau ελέατρος καί έδέατρος διαφέρει, έλέατρος μέν 
γάρ έστιν δ μάγειρος παρά τοϊς έλεοΐς· τράπεζαι δ' είσι μαγειρικαί. "Ομηρος 
κλπ,—Στό Γραμματικό Άρκάδιο, Π ερί Τόνων 118,26 Barker Τά εις λεόν, 
έλεόν ή μαγειρική τράπεζα, κ λ π .-Στό Λεξικό  τοΰ Πολυδεύκη2 6,90 Bethe 
τό δ 'α ύτό  (=έπικόπανον) παρά τοϊς πάλαι έλεόν έκαλεϊτο. - Στό Γουδιανό 
Λεξικό  453,22 Έ λεοϊσι· μαγειρικοϊς τραπεζίοις (καί 454 ,1 ).-Στό Λεξικό  
της Σούδας στή λέξη ’Ελεος δέ όξντόνως, ή μαγειρική τράπεζα, κλπ. -Στό 
Λεξικό  τοΰ Ζωναρά, I 683 ’Ελεος, ή μαγειρική τράπεζα. -Στό Μ. ’Ετυμολογικό 
298,313 ΕΙλεόν : Σημαίνει τήν μαγειρικήν τράπεζαν. Παρά τό έλεος γίνεται 
έλεος, καί πλεονασμω τοϋ ι ειλεός, τό μαγειρικόν τραπέζιον ή σανίδιον, κλπ.

"Οπως φαίνεται άπό τά παραπάνω χωρία τής άμεσης παραδόσεως, τό 
Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου είναι ή μόνη πηγή πού γιά τό λήμμα έλεόν, μας δίνει 
καί τό έρμήνευμα κάνουν4 ( =κάνιστρο, πανέρι), ΐσως άπό τούς στίχους τοϋ 
'Ομήρου I 215- 217 αύτάρ έπεί ρ’ ώπτησε και είν έλεοϊσιν εχευε,/ Πάτροκλος 
μέν σίτον ελών έπένειμε τραπέζι;/ καλοϊς έν κανέοισιν,... δπου ή έκφραση

στά χωρία άπό τον 'Όμηρο δέ διακρίνεται τό γένος της λέξεως. "Αν πιστέψουμε τον Ή ρω- 
διανό (Περί ’Ορθογραφίας, ΙΙΙ/ΙΙ 499,27 Lentz ειλεός ή μαγειρική τράπεζα, εστι γάρ 
έλεός. "Ομηρος Ίλιάδος /  215. Περί Καθολικής Προσωδίας ΙΙΙ/1 355.12 Lentz έλεόν 
ή μαγειρική τράπεζα, βάλλον δ' είν έλεοϊσιν. Καί ΙΙΙ/ΙΙ 943.13 Lentz) ή λέξη στό I της 
Ίλ ιά δ ις  χρησιμοποιείται στό Αρσενικό γένος, ένώ στό ξ της 'Οδύσσειας στό ούδέτερο. "Ο­
σο γιά τήν έμμεση παράδοση βλ. χωρία πού παραθέτω (πιό πάνω).

1. Πβ. καί 748,4.
2. Πβ. δμως 4, 123.
3. Πβ. καί 326,46.
4. Βλ. καί γλλ. Ε 1936 έλεά' κάνεα. πλέγματα, κλπ. καί Ε 2006 έλεόν μαγειρική 

τράπεζα, ϊκριον κανονν.



eiv έλεοΐσιν εχευε1 ύποβάλλει περισσότερο τήν έννοια : έρριχνε στά πανέρια 
παρά : έβαζε στά τραπέζια. Πάντως ή γειτνίαση τών λέξεων έλεοΐσιν -τραπέζη - 
χανέοισιν συντέλεσε ώστε οί τρεις αύτές λέξεις νά συνδεθοΰν νοηματικά, μέ 
Αποτέλεσμα ή τελευταία νά άποτελέσει γιά κάποιο Λεξικογράφο (ίσως καί 
τόν Η σύχιο) ερμήνευμα τής πρώτης.

36) κοισσοί' κορμοί (Κ 3271)*

'Ομολογώ πώς στήν περίπτωση αύτή δέν καταλαβαίνω τήν έννοια τής 
προτεινόμενης άπό τόν L a tte  διορθώσεως2, δτι δηλαδή πρόκειται γιά λήμμα

κ
οίσκοι άπό τό ρισσοι μέ άναγραφή τοΰ κ πάνω άπό τό σ ( =  ρισσοι). Καί 
τοϋτο γιατί δέν ύπάοχει καμιά νοηματική σχέση άνάμεσα στό διορθωμένο 
λήμμα ρίσκοι καί τό έρμήνευμα κορμοί. Σύμφωνα μέ τό Λεξικό τών Liddell - 
Scott (μτφρ. ΚωνσταντινίδηΡ ή λέξη ρίσκος* σημαίνει : 1)κιβώτιον, θήκη, 
κίστη, μάλιστα άργυρών σκευών ή χρημάτων. 2) σαρκοφάγος. Πβ. Λεξικό  
Φωτίου 489,11 ' Ρίσκος· ό τά άογυρώματα εχων καί τό πρόχειρον άργύριον. - 
Λεξικό Πολυδεύκη 7,159 B e th e . . .  κιβωτός, κιβώτιον, τάχα  <5’ &ν καί ρίσκος· 
κίστη, κλπ. (πβ. καί 10,137). -Λεξικό 'Ησυχίου γλ. Ρ  368 Schm idt ρίσκοι' 
εϊόός τ ι  μυών (σιπυών Perger, σκευών Pearso). -Πβ. Σχόλια  Δονάτου στόν 
Εννοϋχο τοΰ Τερεντίου I 430 Wessner.

’Απ’ δλα τά παραπάνω γίνεται φανερό πώς δύσκολα θά μπορούσε νά 
γίνει άποδεκτή ή διόρθωση πού προτείνει ό L atte , ακριβώς έξαιτίας τής έλ- 
λείψεως νοηματικής σχέσεως άνάμεσα στό λήμμα ρίσκοι καί στό έρμήνευμα 
κορμοί.

"Υστερα άπό σύγκριση μέ τή γλώσσα Κ 3665 κορσόν' κορμόν, προτείνω 
διόρθωση τοϋ φθαρμένου λήμματος κοισσοί σέ κορσοί, διόρθωση πού καί 
παλαιογραφικά βρίσκεται πολύ κοντά στό φθαρμένο λήμμα καί νοηματικά 
ταυτίζεται μέ τό έρμήνευμα.

Πρέπει, βέβαια, νά πώ πώς ή γλώσσα κορσόν' κορμόν μας παραδίνεται 
μόνο άπό τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου. Νομίζω δμως πώς δέν πρέπει νά υπάρξει 
Καμιά έπιφύλαξη γιά τήν άποδοχή της, γιατί πιστεύω πώς ή λέξη κορσόν

1. "Ας σημειωθεί δτι αντί τοΰ εχευε πολλά χειρόγραφα παραδίνουν εθηκε.
2. Βλ. κριτικό υπόμνημα γιά τή γλώσσα αύτή.
3. Βλ. καί Δ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν 'Όλης τής ‘Ελληνικής Γλώσσης, Άθήναι 

1964, στή λέξη ρίσκος. ’Επίσης Thesaurus τοϋ Stephanus.
4. Ή  λέξη ρίσκος μέ τήν πρώτη σημασία άπανταται : Στόν κωμικό ’Αντιφάνη, Κυ- 

βευταί 1 (=CAF II 64 Kock).—Στόν κωμικό Ποσείδιππο, Έπίσταθμος 2 (= Ι  338 K ock.)- 
Σ τ ό ν  Ιστορικό Φύλαρχο (F Gr H ist 81 F  10), κ.ά. Μέ τή δεύτερη σημασία ή λέξη ρίσκος 
ά π α ν τ α τ α ι  σέ έπιγραφή (=IG  14. 1934f) ’Αλλά με πάν <5εν<5ρος χαρίεν περί ρίακον 
Ανέρπει. Βλ. καί LSJ στή λέξη ρίσκος.

* Βλ. σημείωση στό τέλος τής έργασίας.
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<χείροΑ διασώζει γλωσσικά μιά (διαλεκτική) προβαθμίδα τής λέξεως κούρος2, 
ή οποία προήλθε άπό αύτή ΰστερα άπδ άποβολή τοΰ σ, καί άντέκταση τοΰ 
ο σέ ον, όπως συνέβη καί σέ άλλες παρόμοιες περιπτώσεις (πβ. π.χ. κορσενς 
Ή σύχ. γλ. Κ 3658 =  κουρενς, κ.ά. )3.

37) κρύπτει' σκώπτει (Κ 4232)

Σχετικά μέ τή γλώσσα αύτή βλ. συζήτηση γιά τή γλώσσα 28 (ήρώπτεί' 
σκοπεί). Έ δώ  περιορίζομαι νά άναφέρω δτι καί γιά τήν περίπτωση αύτή ό 
L atte , δπως φαίνεται άπό τό κριτικό του υπόμνημα γιά τή γλώσσα, πιστεύει 
πώς πρόκειται γιά γλώσσα δρώ πτει’ σκοπεί. ’Αλλά καί έδώ είναι φανερή ή 
μεγάλη άλλαγή πού επιφέρει στή γλώσσα.

38) λατμενεία' δονλεία (Λ 393)

Γιά τή γλώσσα αύτή ό L a tte  παραπέμπει στό λήμμα τής γλώσσας Λ 
402 λατρεία' δουλεία, άσφαλώς μέ τή σκέψη δτι τό λήμμα της προήλθε υστέρα 
άπο φθορά άπό τό λ. λατρεία.

Χωρίς νά άπορρίπτω τή διόρθωση αύτή τοϋ L atte , συμπληρώνω άπλώς 
πώς πάνω άπό τό λήμμα λατρεία πρέπει νά είχε γραφτεί άπδ τό χέρι κάποιου 
άλλου ή συνώνυμη (καί διαλεκτική) λέξη μνοία, πού κάποιος άντιγραφέας 
Ιβαλε στό κείμενο, μέ άποτέλεσμα νά προκύψει τό φθαρμένο λήμμα λατμε­
νεία.

Ή  λέξη μνοία ( = μ νφ α )4, έκτος άπό τό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου (γλ. Μ
15 18 μνοία' οίκετεία, καί γλλ. Μ. 1520 μνώ ιταν δούλοι - Μ 1523 μνφα’ 
δονλεία), μαρτυρεΐται : Στό Σωσικράτη τόν ιστορικό5 ( = ’Αθήναιος 6,85 f 
Kaibel) τήν μεν κοινήν δουλείαν οί Κρήτες καλοϋσι μνοίαν, κλπ.-Στόν Ή _ 
ρωδιανό, Π ερί ’Ορθογραφίας ΙΙ Ι/ΙΙ  551,27 Lentz μνφα ' δονλεία, σνν τφ  t 
( - μνώια). -Στόν Εύστάθιο 1024,36 μνοία ή δονλεία παρά Κρησίν, δθεν μνώ. 
ται οί εγγενείς οΐκέται. Πβ. Άθήναιος 6,267c Kaibel "Ερμων δε έν Κρητικαϊς 
Γλώ τταις μνώτας τούς εύγενεΐς (’ίσως : εγγενείς, πβ. Ευστάθιος πιο πάνω) 
οικέτας, Σέλευκος δέ, κλπ.-Καί Λεξικό  Πολυδεύκη 3, 83 Beth β . , .κ α ι  Κρη- 
τών κλαρώται καί μνωΐται (προκειμένου γιά ονομασίες τών δούλων).-

1. Πβ, Εύστάθ. 1494. 25 ίκ  δέ τον τοιούτου κείρειν καί δ κορμός.
2. Ή  λέξη κούρος (ΰστερα άπό βαρυτονία ; =  κλάδος δένδρου) άπανταται σέ ’Επι­

γραφή ( =  IG 22.1362,5 -  7) Μή κόπτειν τό ίερδν τοϋ 'Απόλλωνος μηδέ/φέρειν ξύ·“ 
λα μηδέ κοϋρον μηδέ φρύγανα μηδέ/ψνλλοβόλα εκ τοΰ ίεροϋ, κλπ.

3. Βλ. Schwyzer I 285.
4. Βλ. σχετικά Bechtel II 790 (μνωΐα, μνωΐτας).
5. = F G r  H ist 461 F 4.
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39) λιοτιέτριον' λίθος λείος (Λ 1077)

'I I  παραπάνω γλώσσα δέν είναι παρά διττογραφία τής γλιόσσας Λ 790 
λεωπετρία^' λίθος λείος, πράγμα πού φαίνεται νά άντιλήφθηκε ό L atte , γιαυτό 
καί τήν οβελίζει, χωρίς ομως νά δίνει στό κριτικό του υπόμνημα τό συσχετισμό 
της μέ τή σωστή.

Ά πό  τήν άμεση παράδοση, ή λέξη λεωπετρία ( =λεία πέτρα) μαρτυρεΐται: 
Στό Διόδωρο τό Σικελιώτη 3,16 V o g e l.. .τάς σάρκας (των Ιχθύων) επί τίνος 
λεωπετρίας κατατιθέμενοι, κλπ.-Στόν Άγαθαρχίδη ( — GGM) Τήν δέ σάρκα 
των Ιχθύων εις λεωπετρίαν σνναγαγάντες πατοΰσιν έκτενώς. - Στήν Π.Δ. 
Ιε ζ εκ ιή λ , Κ Δ \ 7 οτι αϊμα αυτής έν μέσω αυτής εστιν, επί λεωπετρίαν τε'- 
ταχα αύτό.

Ά πό τήν έμμεση παράδοση ή λέξη μάς παραδίνεται μέ δύο - γλωσσικά 
ισοδύναμους - τύπους : λεω πετρία- λειοπετρία. Τόν τύπο λεωπετρία, έκτος 
άπό τό Λεξικό τοΰ 'Ησυχίου (γλ. Α 790), μάς παραδίνουν : Τό Λεξιξό  της 
Σούδας Λεωπετρία : λείος λίθος, δυνατόν έστιν άπό τίνος λεωπετρίας άπό- 
βασιν ποιησαμένους έκ θαλάττης είς τήν Χερσόνησον κατά νώτον γενέσθαι 
των πολεμίων.-Τό Λεξικό τοΰ Φωτίου II 360,4 λεωπετρία’ λεϊθος λίθος. - 
Τά 3Ανέκδοτα Bachm ann 289,272 λεωπετρία : λείος λίθος. Εξάλλου, τόν 
τύπο λειοπετρία μάς παραδίνει τό Λεξικό του Ζωναρά 1296 Λειοπετρία. ενθα 
είσίν ομαλοί λίθοβ.

Ά πό δσα συμπληρωματικά αναφέρει τό Λεξικό της Σούδας διαφαίνεται 
μια - οπωσδήποτε αδέξια - προσπάθεια νά διευθετηθεί ή φαινομενικά νοημα­
τική ανακολουθία άνάμεσα στό λήμμα λεωπετρία καί στό έρμήνευμα λίθος 
λείος4. Καί τοϋτο γιατί ό τύπος λεωπετρία  μέ μιά πρώτη ματιά δημιουργεί 
τήν εντύπωση δτι είναι λέξη σύνθετη μέ πρώτο συνθετικό τή λέξη λεώς ( = λα­
ός). Κατά τή γνώμη μου ή λέξη λεωπετρία  εχει ώς πρώτο συνθετικό της τό 
ετίθετο λείος σέ μιά διαλεκτική του μορφή *λεως <λήιος5 καί δεύτερο συνθε­

1. Θά μποροΰσε τό λήμμα νά ήταν λειοπετρία (βλ. Λ εξικό  Ζωναρα), γραφή που πα- 
λαιογραφικά είναι πλησιέστερα στό φθαρμένο λήμμα.

2. — Σ υνα γω γή  Λέξεων Χρησίμων.
3. Α ξίζει νά άναφερθεΐ δτι. ό εκδότης τοΰ Λεξικού T ittm ann  σε κριτική σημείωσή 

σή του γιά τή λέξη λειοπετρία , άναφέροντας τή διαφορετική γραφή λεωπετρία  ('Ησύχιος, 
Σούδα) καί θέλοντας νά τή δικαιολογήσει, γράφει : Nihil faeilius litte rarum  ειο e t εο> 
perm utatione.

4. Φυσικά, μέ οσα χωρίς νόημα λέγει, μέ κανέναν τρόπο δέ λύνει τό ζήτημα.
5. Σ ’ έναν τέτοιο τύπο (ιωνικό) οδηγούμαστε άναλογικά άπό τά : ίέρηιος^>ίέρηος'^ιέ- 

ρεωζ (άπ’ δπου τό επίθετο ίέρειος, βλ. Ο. Im m iseh, Lescheos -  Lesches, Zur Beurteilung 
des Pausanias. R h M  48 1893 290-298),* ϊππηιος'^>Ιππεως'^1ππηος (τοΰ όποιου γενική 
μας διασώζει ό 'ΙΙσύχιος, γλ. I 79G Ιππεω' αναβάτου, επιβάτου: ΐππεω κώδ. 1ϊ- ίπ π έω ς  
κώδ. Κ, L a tte -ά π ’ όπου τό έπίθετο ϊππειος).  Βλ. καί Bechtel III 114. Τό γεγονός δτι
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τικό τό ούσιαστικό πέτρα. ’Άοα : λεωπετρία =  ή λεία πέτρα1.
Σχετικά τώρα μέ τόν τύπο λειοπετρία, αύτός είναι σίγουρα μεταγενέ­

στερος καί ή ετυμολογική προέλευσή του οφθαλμοφανής.

40) λωρόν' πικρόν (Λ 1514)

Ά πό  β,τι διαβάζουμε στό κριτικό ύπόμνημα τοΰ L a tte  γιά τή γλώσσα 
αύτή, ό Hem sterhuis διορθώνει τό λήμμα σέ άωρον, διόρθωση πού κάνει 
τόν L a tte  νά διερωτάται - ίσως δχι χωρίς λόγο - μήπως τότε Οάπρεπε τό 
έρμήνευμα νά ήταν μικρόν (άωρον =  πριν της ώρας του, μικρόν) αντί π ι­
κρόν2.

Είναι γεγονός πώς ή προτεινόμενη άπό τόν Hem sterhuis διόρθωση καί 
παλαιογραφικά είναι αρκετά ικανοποιητική, μιά καί θεραπεύει τή φθορά, δεδο­
μένου δτι Λ =  Α στά χειρόγραφα, καί νοηματικά μποροΰμε νά ποΰμε - έστω 
καί με κάποια έπιφύλαξη - δτι καλύπτει τό έρμήνευμα, εφόσον βέβαια τό 
έπίθετο άωρος χρησιμοποιείται ώς προσδιοριστικό τοΰ ούσιαστικοΰ καρπός, 
οπότε άωρος (καρπός) =  6 μή ώριμος, ό άγουρος, ό πικρός5.

Μέ άφορμή, λοιπόν, τήν έπιφύλαξη αύτή καί έχοντας ύπόψη μου τό 
γεγονός δτι γλώσσα άωρον πικρόν δέ μαρτυρεϊται πουθενά4, προτείνω διόρ­
θωση τοϋ φθαρμένου λήμματος (λωρόν) σέ λνγρόν, δστερα άπό σύγκρισή του 
μέ τή γλώσσα Λ 976a λιγρόν ( — λνγρόν M usurus)· πικρόν. 'Η  προτεινό- 
μενη διόρθωση μας δίνει γραφή πού καί παλαιογραφικά είναι πολύ κοντά 
στό φθαρμένο λήμμα και νοηματικά ταυτίζεται άπόλυτα μέ τό έρμήνευμα. 
Πιστεύω πώς ή γλώσσα λνγρόν πικρόν άποτελεϊ παράθεση άρχαίου Σχολίου 
γιά τήν πολύ συχνή - ιδίως στόν "Ομηρο5 -έκφραση δλεθρον ( =πικρή

στις παραπάνω περιπτώσεις πρόκειται γιά ουσιαστικά, δέν πρέπει, νομίζω, νά μας κάνει 
έπιφυλακτικούς σχετικά μέ τήν ορθότητα της έτυμολογήσεως, γιατί είναι γνωστό πώς στήν 
άρχή οί λέξεις αύτές, δπως καί οί : χελιδόνεως, δαμαρίππεως, κ.ά., ήταν έπίθετα {—ϊππεως 
άνήρ, χελιδόνεως βοτάνη), τά όποια, μέ τήν άνάπτυξη τών ουσιαστικών σέ —ευς (ίερεύς, 
Ιππεύς) μεταπλαστήκανε (διαλεκτικά) σέ (έπίθετα) -  βίος : ίέρειο;, ϊππειος, (άκόμη καί 
χελιδόνεως, πβ. χελιδονείων : Kuhner -  Blass I 115 σημ. 3 κ.έξ.).

1. Τό γεγονός δτι ή λέξη στόν τύπο λεωπετρία άπανταται στούς 'Εβδομήκοντα (βλ. 
σελ. 343) δέν άποτελεϊ παρά ενα άκόμη παράδειγμα έπιβιώσεως ιωνικών στοιχείων στήν 
Κοινή. Πβ. Δημ. Σακαλή, ’Ιωνικό Λεκτικό στόν Πλάτωνα (Μέρος Α' Σύνταξη), Δωδώνη 
(Παράρτημα 9) ’Ιωάννινα 1978 σελ. 39, 66, 68, 69, 77, 78.

2. Βλ. Ν. Άνδριώτη, Ετυμολογικό Λεξικό τής Κοινής Νεοελληνικής, Θεσσαλονίκη. 
*1967 στή λέξη dyyoi5gt, τό, μεσν. άγγούριν^αγγονριον, ύποκορ. τοΰ αγουρος<^άρχ. 
άωρος -  Πβ. δμως Γ. Χατζηδάκι, ΜΝΕ 12,286.

3. Βλ. Thesaurus τοϋ Stephanus στή λέξη άωρος I. Καί σημ. 2 πιό πάνω.
4. ”Ας σημειωθεί πώς τό Λεξικό  τοϋ Ησυχίου στό λήμμα άωρον (γλ. Α. 8993) μας 

δίνει τά άκίλουθα ερμηνεύματα : άπρεπες, άχαρι. ακαιρον. άμορφαν.
5. Σχετικά χωρία άπό τόν "Ομηρο καί άπό άλλους άρχαίους ποιητές βλ. στόν Thesau­

rus τοϋ Stephanus.
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συμφορά) - πβ. καί : γήρας λνγρόν, γηρατειά γεμάτα πίκρες1, έξαιτίας τών 
προσβολών πού είναι αναγκασμένος νά υπομένει ό γέρος.

1 [ρέπει, ωστόσο, νά πώ πώς τό Λεξικό του 'Ησυχίου εΐναι ή μόνη πηγή 
οπου μαρτυρεΐται γλώσσα λνγρόν πικρόν, εφόσον βέβαια κάνουμε αποδεκτή 
τή διόρθωση τοΰ Μουσούρου (βλ. σελ. 344). Τό ϊδιο τό Λεξικό τοΰ 'Ησυχίου, 
όπως καί άλλες πηγές2, πιο κάτω στή γλώσσα Λ 1347 μας δίνει : λνγρόν’ 
λνπηρόν, επίπονον, κακόν, χαλεπόν. Ισχνρόν. πενθικόν.

41) μαλητέον’ ζητητέον (Μ 176)

Δέ χρειάζεται, νομίζω, νά καταφύγουμε ούτε στόν οβελισμό της γλώσσας, 
δπως κάνει ό L atte , χωρίς όμως νά δίνει τό συσχετισμό της μέ τή γλώσσα 
πού θεωρεί ώς ορθή, ούτε βέβαια καί στή διόρθωση τοϋ L. D indorf3 ματητέον  
ζητητέον4. Καί τοΰτο γιατί, δπως προκύπτει άπό τή σύγκριση μέ τις γλλ. Μ 
186 μαλοις' ζητείς, καί Μ 165 μαλαφών’ ζητών <μήλτ] τι τών αποκρν- 
πτων> θά μπορούσε κάλλιστα νά υπάρξει λέξη μαλητέον καί άρα γλώσσα 
μαλητέον' ζητητέον, πού μόνο τό Λεξικό τοΰ Ησυχίου μας διασώζει (γλ. Μ 
176). ’Ίσως μάλιστα θάπρεπε νά συμπληρωθεί ετσι μαλητέον‘ <μήλη> ζη­
τητέον.

'Η  λέξη μαλητέον, δπως καί οί τύποι μαλοις, μαλαφών συνάπτονται 
ετυμολογικά μέ τή λέξη μήλη5, άποτελώντας διαλεκτικούς τύπους.

Μέ τή λέξη αύτή (μήλη) συνάπτεται ετυμολογικά καί ή γλώσσα μηλα- 
ψήσαι' ψηλαφήσαι ('Ησύχ. Μ 1184 =  Φώτιος I 480), τήν όποία τό Μ. 'Ετυ­
μολογικό6 καί ό Εύστάθιος7 παρετυμολογοϋν άπό τις λέξεις μήλα +  άπτομαι,

1. Πβ. π.χ. Μίμνερμος 1 5 κέξ, W est . . ,έπει δ’ οδυνηρόν έπέλθηΙ γήρας, ο τ'
αισχρόν όμως και κακόν άνδρα TtQstJ. ά/Γ εχθρός μέν παισίν, άτίμαστος δέ γν -
ν α ιξ ίν  κλπ.-Κ αι Σοφοκλ. Ο,Κ.  1235 κέξ. Pearson.

2. ΙΙβ. Λ εξικό  Σούδας στή λέξη Λυγρόν : χαλεπόν, όλέθριον, κακόν, Ισχυρόν, π εν ­
θικόν ελεεινόν.- 'Ανέκδοτα  B achm ann 293, 2. ( =  Συναγω γή  Λέξεων Χρησίμων),  λ ν ­
γρόν : χαλεπόν, όλέθριον. κακυν. Ισχυρόν, πενθικόν. ελεεινόν.

3. Βλ. κρατικό υπόμνημα στήν έκδοση τοΰ L a tte  γιά τή γλώσσα μαλητέον.
4. Ή  παραπάνω διόρθωση ασφαλώς στηρίζεται στή γλ. Μ 393 ματεΐ'  ζητεί, πού μας 

δίνει μόνο τό Λεξικό τοϋ Η συχίου, καί γενικότερα στήν ύπαρξη τών άνάλογων ρημάτων 
μαστενω -ματενω -ματέω  (απ’ οπου μέ μεταπλασμό το αιολικό μάτημι,  δωρ. μάθαμι : 
Ή σύχ. γλ. Μ 59). ΓΤβ. Θεόκρ., Ειδνλ.  29, 14/15. Gow Νυν δέ τώδε μέν άματος άλλον ε-  
χγ)ς κλάδονί,άλλον δ' ανριον, εξ άτέρου ό’ ατερον μάτης.-Κχ).  Ή σύχ., γλ. Μ 403 
ματήναι' ματεΰσαι.  ζητήσαι.

5. Βλ. T hesaurus τοϋ S tephanus στή λέξη μήλη.
6. 818,21. Ψηλαφώ : ' / /  μεταφορά τής λέξεως άπό τών μήλων, και δήλον τό ση- 

μαινόμενον. μήλα γάρ  τα πρόβατα. Μηλαφώ οΰν τό τών μήλων εφάπτομαι, και τρο­
πή τοϋ Μ  εις Ψ, κλπ.

7. 1394,3. . .μήλα  τά θρέματα. έξ ών και τό μηλαφήσαι. περί οΰ φασιν οί  παλαι­
οί, δτι μηλαφήσαι, τό ψηλαφήσαι, κλπ.
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επηρεασμένοι σίγουρα άπό τό α' συνθετικό μηλ—( = μ ήλη ), πού υποβάλλει 
τήν ιδέα της λέξεως μήλα(—πρόβατα).

Τόσο δμως ό τύπος μηλαφησαι, δσο καί. ό διαλεκτικός (δωρικός) τύπος 
μαλαφων, είναι φανερό πώς είναι σύνθετοι, ή μάλλον παρασύνθετοι, μόνο 
πού συνθετικά τους είναι οί λέξεις: μήλη (μάλα) +  άφή <απτομαι. άρα : 
μηλαφώ—μέ τή μήλη (είδος χειρουργικοΰ έργαλείου) προσπαθώ νά άν·- 
χνεύσω κάτι (στόν άρρωστο άνθρώπινο οργανισμό).

42) μεσόδμα' γυμνή  (Μ 917)

Παρόλο πού υστέρα άπό σύγκριση μέ τή γλ. Μ 915, μεσόδμα■ γυνή. <ώς 
Λάκωνες>1 γίνεται φανερό πώς πρόκειται γιά διττογραφία παραδομένη μέ 
φθορά, καί άρα μπορεί κάλλιστα νά άποκατασταθεΐ μεσόδμα' γυνή , ή γλώσσα 
αύτή είναι προβληματική σχετικά μέ τήν άποδοχή της γιά τούς λόγους πού 
θά φανούν κατά τή συζήτησή της.

Είναι γεγονός πώς ή λέξη μεσόδμα (συγκεκομμένος τύπος τής λέξεως 
μεσοδόμα) είναι τό δωρικό άντίστοιχο τής λέξεως μεσόδμη'1 (καί μεαοδόμη 
χωρίς συγκοπή τοϋ ο)3. Ά πό  τήν άμεση παράδοση ή λέξη μεσόδμα άπαντάται 
σέ ’Επιγραφή τών Δελφών (IVa), άπό τήν έ'μμεση δέ παράδοση μαρτυρεϊται 
μόνο στό Λεξικό  τοΰ 'Ησυχίου καί μάλιστα μέ τή σημασία πού άναφέρω πιο 
πάνω. Καί άκριβώς έδώ Ιγκειται καί τό πρόβλημα, γιατί ένώ στόν 'Ησύχιο 
ό δωρικός τύπος τής λέξεως (μεσόδμα<μεσοδόμα) έρμηνεύεται : γυνή, 6 ιω­
νικός τύπος της (μεσόδμη<μεσοδόμη), πού άπαντάται σέ άρκετούς άρχαίους 
συγγραφείς4, χρησιμοποιείται μέ τή σημασία πού άπορρέει άπό τήν έτυμο- 
λογική της προέλευση (μέσον - δέμω) : έγκάρσια ή οριζόντια δοκός τής στέ­
γης - έγκάρσια δοκός άπό τή μιά πλευρά τοϋ πλοίου στήν άλλη μέ τρύπα

1. Πβ. καί γλ. Μ 947 μεσοδόμα■ γυνή. Λάκωνες.
2. Τής λέξεως μεσόδμη (<^μέσον +  δέμω, δόμος), πού είναι ιωνική, μαρτυρεϊται 

σέ ’Επιγραφή (βλ. Bui. Cor. Hel. VII 542-43, σημ. 549-550) ό άντίστοιχος αττικός 
τύπος μεσόμνη, πού μαζί μέ τή λέξη μνώια (Κρητ.) είναι δυό μεμονωμένες περιπτώσεις 
παραδειγμάτων τροπής τοϋ συμπλέγματος 8μ σέ μν. ’Εκτός άν θεωρήσουμε πώς άνάλογη 
τροπή ϊχουμε καί στή λέξη ’Αγαμέμνων < '̂ Αγαμέδμων συνθ. ρήμα μέδω-ομαι. Βλ. 
Schwyzer I 208.

3. Πβ. Μ. Ε τυμολογικό  581, 5 Μεσόδμη : Μεαοδόμη συγκοπή.
4. Πβ. π.χ. "Ομηρος β 424 Ιστόν δ ' είλάτινον κοίλης εντοσθαι μεσόδμης ( =  Ο 

289 ) -  Τ 37 εμπης μοι τοίχοι μεγάρων καλαί τε  μεσόδμαι. —υ 354 αϊματι δ’ έρράδαται 
τοίχοι καλαί τε  μεσόδμαι.-'Ιποκρ. Περί "Αρθρ. 4,290 L ittre . . .άνατείνοντι ές τήν με­
σόδμην.-’ Απολ. Ρόδ. 'Αργόν. I 563 δή ρα τότε μέγαν Ιστόν ένεστήσαντο μεσόδμη.- 
Λυκόφρ. Ά λ εξ .  751 αύταΐς μεσόδμαις καί συν Ικρίοις /3αλεΓ.-Κ6ιντ. Σμυρν. 13, 451/52 
Koechly άλλψ  ό’ αύ φεύγοντι διά μεγάροιο μεσόδμη/ εμπεαε καιομένη.-Όρφ. ’Αργόν. 
1150-Γαλην. 12, 454, κ.&.
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στή μέση, γιά νά προσαρμόζεται ό ιστός, σημασία μέ τήν οποία μαρτυρεΐται 
καί στήν έμμεση παράδοση!.

Νά υποθέσουμε πώς ή λέξη μεσόδμα  ( =  γυνή) είναι σύνθετη άπό τις: 
μέσον (;) +  δαμάαχδμώς ; Τότε ίσως Θά πρέπει νά συμπληρώσουμε τό έρμή­
νευμα : γυνή<δονλη>. Ά λλά τί σχέση έχει τό α' συνθετικό (μέσον) ; Καί τί 
γίνεται μέ τόν (άμάρτυρο) τύπο μεσοδόμα  ; Νά ποϋμε πώς πλάστηκε άπό 
τόν Λεξικογράφο μας (ή κάποιον άλλο) άναλογικά πρός τά : μεσόδμη<μεσο- 
δόμη ;

"Η νά θεωρήσουμε πώς καί στις δύο περιπτώσεις (μεσοδόμα>μεσόδμα) 
πρόκειται γιά λέξη μέ μεταφορική σημασία ( = ή  γυναίκα δοκός τοϋ σπιτιού, 
όπως ό άνδρας στύλος του)2, άν μάλιστα λάβουμε ύπόψη μας τόν ένεργό ρόλο 
των γυναικών στή Σπαρτιατική κοινωνία; 3

43) μίκλας' αϊγας (Μ 1340)

"Οπως φαίνεται άπό τό κριτικό ύπόμνημα τοϋ L a tte  γιά τή γλώσσα 
αύτή, ό R uhnken προτείνει διόρθωση τοΰ φθαρμένου λήμματος σέ μηκάδας, 
έχοντας προφανώς ύπόψη του τό σχετικό χωρίο άπό τόν "Ομηρο (ι 124) 
βόσκει δέ τε  μηκάδας αίγας.

Θά μποροΰσε νά κάνει κανείς άποδεκτή τή διόρθωση τοΰ R uhnken, 
μόλο πού ή προτεινόμενη γραφή παλαιογραφικά δέν ταυτίζεται πλήρως μέ 
τό φθαρμένο λήμμα. Μόνο πού τότε, ί'σως, θάπρεπε ή γλώσσα νά γραφτεί : 
μηκάδας α ϊγα ς '. . .  (μέ έλλειψη τοΰ ερμηνεύματος)4.

Χωρίς νά άπορρίπτω τελείως τήν πιθανότητα τής παραπάνω διορθώ- 
σεως, διερωτώμαι μήπως ή γλώσσα ήταν μιτύλας α ίγα ς '... (μέ έλλειψη τοΰ

1. Πβ. άρχαΐα Σχόλια στήν ’Οδύσσεια I, 117 Dindorf μεσόδμης] ίστοδρκης έκ τοϋ 
μέσον δεδομήσθαι, κλπ. καί II 671 μεσόδμαι] ό Ά ρίστα ρχος τά μεσόστυλα. ενιοι δέ 
τά μεταξύ τών δοκών διαστήματα■ τά μεταξύ των κιόνων διαφράγματα, οιτινες, κλπ.- 
Λεξικό 'Ομηρικό τοϋ ’Απολλώνιου τοϋ Σοφιστή 111,26 μεσόδμη ό μέν 'Αιτίων τό ξν- 
λον τό άπό τής τρόπεως τον ιστού φ  δέδεται δ Ιστός, οίονε'ι ή έν τώ μέσψ τής νεώς 
δεδομημένη.- Εύστάθ. 1452,55 Μεσόδμη δ έη  οπή δι’ ής ό ιστός ένείρεται. λεχθείς ον- 
rcu, παρά τό μέσον τής νηός δεδομήσθ ιι.-Σ χόλια  στόν Άπολ. τό Ρόδιο 48 Wendel με­
σόδμη : ή ίστοθήκη, δπου τίθεται ό Ιστός και κ λ ίν ετα ι-  Σχόλια στήν ’Αλεξάνδρα τοϋ 
Λυκόφρονα II 241 Sheer ανταϊς μεσόδμαις : μέσοις ξνλοις τής σχεδίας, χλπ.-Λεξικό  
Ησυχίου Μ 916 μεσόδμαι και μεσόδματα ' τά μεσόστυλα, τινές δέ τά τών δοκών δια­
στήματα, καί Μ 918 μεσόδμη· ξύλον, τό άπό τής τρόπεως εως τοϋ ιστού.

2. Πβ. Αίσχ. Ά γα μ . 896-8 λέγοιμ’ άνανδρα τόνδε... νψηλής στέγης/στύλον ποδή­
ρη, Πβ. νεοελλην. στύλος (κολώνα) τοϋ σπιτιού (προκειμένου γιά τόν άνδρα).

3. Βλ. A. Toynbee, Some Problems of Greek History, London OUP 1969, 352 
κέξ. δπου καί παραπομπές σέ σχετικά χωρία άρχαίων συγγραφέων.

4. Πβ. π.χ. άρχαΐα Σχόλια στήν ’Οδύσσεια II 418 Dindorf μηκάδας] ήτοι μηκω- 
μένας, άπό τής φωνής, κλπ.
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ερμηνεύματος), γραφή πού παλαιογραφικά ταυτίζεται μέ τό φθαρμένο λήμμα 
(μίκλας)·. Στή διόρθωσή μου αύτή οδηγήθηκα οχι τόσο άπό τις γλλ. Μ 1481 
μ ίτύλον έσχατον, νήπιον. Λακεδαιμόνες, καί. Μ 1991 μύτιλο ν  έσχατον, ιιφ ’ ο{ 
καί τόν νεώτανον, κλπ., πού μάς δίνει τό ΐδιο τό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου2, οσ£ 
άπό τό στίχο τοΰ Θεόκριτου τήναν τάν μιτύλαν δωσώ τά δίδακτρά τοι αϊγο 
(Είδύλ. 8,86)3. Γιά τή φράση μιτύλαν αίγα  τά άρχαΐα Σχόλια στόν Θεόκριτο 
(213 W endel) μάς παραδίνουν : τήναν τάν μιτύλαν: μιτύλαν α ίγά  φησι τήι 
μή εχονσαν κέρατα. (Πβ. καί D ubner 65 Μιτύλαν αίγά φησι τήν άχερων, 
καί πιο κάτω : Μιτύλαν, δνομα αίγός Ε . τήν έκ Μιτνλήνης Μ. τήν μή εχου- 
σαν κέρατα, τήν νεαράν L. Gen).

Δέν άποκλείεται, λοιπόν, μέ τή γλ. μιτύλας αίγας ό Λεξικογράφος μας 
νά μάς διασώζει κάποιο χωρίο άρχαίου συγγραφέα, πού δέ μας διέσωσιε ή ά­
μεση παράδοση.

44) νέρας' νέος (Ν 36)

Στήν περίπτωση αύτή ό A lberti, δπως φαίνεται καί άπό τό κριτική 
ύπόμνημα τοΰ L a tte  γιά τή γλώσσα αύτή, διορθώνει τό φθαρμένο λήμμα σέ 
νεάριος. Γιατί δμως νεάριος πού δέ μαρτυρεΐται πουθενά, καί δχι νεαρός, πού 
καί σέ άρχαίους συγγραφείς άπανταται4 καί άπό τήν έμμεση παράδοση μαρτυ- 
ρεΐται5 ;

Δέ νομίζω δμως δτι χρειάζεται νά καταφύγουμε στή διόρθωση τοΰ Alberti, 
γιά νά θεραπεύσουμε τό φθαρμένο λήμμα. Είναι περισσότερο άπλό νά σκεφτοϋ- 
με δτι τό λήμμα (νέρας) προήλθε άπό τό νέαξ ή μέ παρείσφρηση τοΰ ρ6, ή 
μέ παρανάγνωση ολόκληρης τής λέξεως καί εσφαλμένη (άντι)γραφή της.

Τή λέξη νέαξ7 πού μας σώζει άπό τόν κωμικό Νικοφώντα8 6 Φώτιος I

1. ’Αρκεί νά λάβει κανείς ύπόψη του τόν τρόπο τής έπισεανρμένης γραφής, πού 
είναι άρκετά συχνός στά χειρόγραφα.

2. =  Ήρωδιαν., Περί Όρθογρ. ΙΙΙ/ΙΙ 551, 25 Πβ. τοϋ ίδιου Περί Καθολ. Προοο>δ. 
ΙΙΙ /Ι  162,15. ’Επίσης, Περί Μ ον.Λέξ. ΙΙΙ/ΙΙ, 927,6 Lentz.-Άρκάδ. 55,23 Barker (μίτι- 
λος). Ή  διαφοροποιημένη γραφή τής λέξεως μύτιλος -  μίτυλος οφείλεται άσφαλώς βέ 
μετάθεση άνάμεσα στά υ-ι. Βλ. Schwyzer I 268 καί πβ. Μυτιλήνη -  Μιτυλήνη, μν- 
α τ ί λ η - μ ι α τ Σχετικά μέ τόν τύπο μύτιλος (πού φαίνεται πώς είναι καί ό άρχαιότε- 
ρος) πβ. τό λατ. mutilus. Βλ. καί Frisk II 246 στή λέξη μίτυλος.

3. Πβ. Καλλίμ. Ά η ύα η . 691 Pfeiffer.
4. Βλ. σχετικά TGL στή λέξη νεαρός.
5. Πβ. π.χ. ’Ανέκδοτα Bekker (= ’Αντιαττικιστής) 109,15 Νεαρός: άντί τοΰ νέος 

Ευριπίδης ' Υψιπύλη.-Έπίσης Μ. ’Ετυμολογικό 598,11 (νεαροί).
6. Παραδείγματα τής περιπτώσεως αύτής βλ. σελ. 314, σημ. 2.
7. Στόν ιωνικό της τύπο (νέηξ) ή λέξη άπανταται στόν Καλλίμαχο Ά π ό ο π . 220 

Pfeiffer και τών νεήκων εύθύς οί τομώτατοι.
' 8. Πανδώρα 'Απόοπ. 10 =  CAF I 176 Kock.
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440 νέακας" τούς νέους Νικοφών Πανδώρα1, μας παραδίνουν έπίσης : Ό  Ή ρω - 
διανός, Π ερί ’Ονομάτων ΙΙΙ/ΙΙ  630,12 L entz2 ενηίσκομεν γάρ τ ι να έν αντοϊς 
Ιχοντα τό α έκτεταμένον, τουτέστι φύσει μακράν, olov νέαξ (σημαίνει δέ τόν 
νεώτερον), κλπ. ( =  Χοιροβ., Προλεγδμενα καί Σχόλια, κλπ.)3. -  Τό Λεξικό  
τοϋ Πολυδεύκη 2,11 Bethe νεανίσκος, νεανίας, ό γάρ νέαξ ει καί τών είρημέ- 
νων εστίν, άλλα κωμικώτερον αν εϊη. -Πβ. καί Λεξικό  τοΰ Μοίρη 419,4 P ier­
son.

'Η  λέξη νέαξ είναι σχηματισμένη μάλλον «επί τό κωμικώτερον», δπως 
μας λέγει τό Λεξικό  τοΰ Πολυδεύκη (βλ. πιο πάνω), μιά καί σχηματισμοί 
όνομάτων σέ -αξ είναι συχνοί γιά λέξεις ζώων καί φυτών4 - δπως καί οί συνώ- 
νυμές της : λίαξ ( —παίς άρχιγένειος 'Ησύχ. Λ 926), μεΐραξ5, μέλλαξ, (γιά 
τΙς όποιες βλ. στό LSJ).

45) νάσσει’ ομαλίζει, θλίβει (Ν 104)*

'Ομολογώ πώς στήν περίπτωση αύτή δέν καταλαβαίνω τό λόγο, γιά 
τόν όποιο ό L a tte  σημειώνει τό λήμμα μέ τό σημείο της φθοράς (c ru x ) καί 
στό κριτικό του υπόμνημα γιά τή γλώσσα τό διορθώνει σέ πάσσει. Καί τοΰτο 
γιατί καί τύπος νάσσει, άπό ρήμα νάσσω ( =  πιέζω, θλίβω ΐσχυρώς, κλπ. )6, 
μποροΰμε νά δεχτούμε δτι υπήρξε καί τό προτεινόμενο ώς διόρθωση λήμμα 
ηάσαει δέν έχει θέση εδώ, μιά καί δέν έχει καμιά νοηματική αντιστοιχία μέ τά 
έρμηνεύματα ομαλίζει, θλίβει1.

Νομίζω, λοιπόν, πώς ή γλώσσα πρέπει νά γραφτεί δπως είναι χωρίς τό 
σημείο τής φθοράς, έστω καί άν ό τύπος νάσσει δέ μαρτυρεϊται παρά μόνο 
στό Λεξικό  τοϋ 'Ησυχίου, (μέ τή σημασία βέβαια πού έχει στή γλώσσα πού 
συζητώ)8.

"Οσο γιά τις γλλ. Ν 102-103 νάσσα9' ωκισα. ώμάλισα- νάσσατο1 °- κατώ­

ι. Πβ. ’Ανέκδοτα Bekker 109,9 Νέαξ : ό νέος. Νικοφ&ν.
2. Καί ΙΙΙ/Ι 42,7. 524,9. ΙΙΙ/ΙΙ 8,8 Lentz.
3. =G ram . Graeci IV /I 288,12 Hilgard.
4. Πβ. π.χ. άαπάλαξ, λάβραξ, νέβραξ, δόναξ, θρίδαξ, κ.ά. Πβ. Λεξικό  τοϋ Μοί­

ρη 419,4 Pierson ΨΙλλαξ ’Αριστοφάνης. Ψιλός και Λείος "Ελληνες.
5. Πβ. π.χ. Λουκ. Ψ/Σοφ. 5 έτερον δέ είπόντος πρόσεισιν ό μεΐραξ, ούμός φί­

λος, Ιπειτα, εψη, λοιδορείς φίλον όντα ;
6. Βλ. LS(K) στή λέξη νάσσω (-ττω ).
7. Βλ. LS(K) στή λέξη πάσσω, οπου χωρία καί σημασίες.
8. Πβ. Εύστάθ. 1904,33 τ ό  δέ εναξεν άντί τοΰ επίλησεν ή πατήσας ή χερσί

ουμηιλήσας άπό τοΰ νάσσω δέ ή λέξις γίνεται.
9. =  Ό δνσ. 8 174 και κέ οί ”Α ργεί νάσσα πόλιν καί dm ματ' ετενξα.
10. =  Ήσίοδ. 'Έ ργα (καί Ήμέραι) 639 Rzach νάσσιχτο δ’ άγχ’ Έλικώνος όιζυ- 

Qjj itΊ  κώμΐ).
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κησεν. εθλιψεν, στις οποίες παραπέμπω, Οάλεγε κανείς πώς τά έρμηνεύματα 
ώμάλιαα - εθλιψεν άντίστοιχα, πού μας παραδίνει τό /1ε£ικό τοΰ 'Ησυχίου, 
δέν έχουν θέση έδώ καί πρέπει νά όβελισθοΰν1. Ή  παρουσία τους στις γλώσ­
σες αυτές οφείλεται άσφαλώς στήν κάποια ετυμολογική συγγένεια πού (φαι­
νομενικά ;) υπάρχει άνάμεσα στά ρήματα ναίω - νάσσω (πβ. νά,σσω - νάααα 
<ναίω) καί ή οποία πιστοποιείται στή λέξη ναός<ναια> πού ανάγεται σ’ έ'ναν 
προδιαλεκτικό τύπο *νασ-ιιος<νασΓος2, απ’ δπου τό αϊολ. νάνος (πβ. Ά λκ. 
Ά πόα π . 325,3 Lobel - Page).

1. Πβ. Εύστάθ. 1490,57 τό όέ νύσσα αντί τον κατώ'Αΐσα.-Λεξικό  Ζωναρα 1387 νύσ­
σα έκτισα. "Ομηρος.

2. Βλ. Schw yzer 1 90. 187 κ.ά. -  Καί Χατζηδάκι, Ά καδημ. Άναγνώσμ. I 57.
* Πολύ άργά και. ενώ τό χειρόγραφο τής εργασίας μου είχε πάει ήδη στό τυπογρα­

φείο, είδα τήν εργασία τοϋ κ. Ί .  Στεφάνή, Κριτικές Παρατηρήσεις στό Λεξικό τοΰ 'Η σ υ­
χίου { =  Ε ΕΦ ΣΠ Θ  11 1977, 337 -  344). Στις δύο περιπτώσεις, δπου οί απόψεις μας 
συμπίπτουν καί τις όποιες επισημαίνω με αστερίσκο (*), δέ θαθελα νά θεωρηθεί δτι τόν


